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THE 
OECONOMY 
: D 3: 

HUMAN LIF E. 


In ENGLISH and FRENCH, 


Price Bound Two Shillings, 


THE 


OECONOMY 


O F 


HUMAN LIFE. 


Tranſlated from an Indian Manuſcript, 
written by an ancient BRAMIN. 


To which is prefixed 


An Account of the Manner in which 
the ſaid MAN UScRIPT was diſcover'd. 


IN 


A LETTER from an Engliſb Gentleman, 
now reſiding in China, to the Earl of #*#*#, 


The SIX TH EDITION. 


LONDON: 


Printed for R. DopsLEy in Pall-mall; 
AND SOLD BY 


M. Coo Ex, in Pater-nofter-Row, 1751. 


LECONOMIE 


DE LA 


VIE HUMAINE. 


TRA DWUITE SUR un MAN UScRIT INDIEN, 
COMPOSE PAR UN ANCIEN BRAMINE, 


On a mis à la tète une Lettre d'un 


GENTILHOMME AN CLOIS 


| Demeurant a la Chine, addreſſce au 


Qui contient un recit de la manicre, 
dont ce Manuſcrit a &te decouvert, 


LONDRES: 


Chez R. DopsLEy dans Pall-Mall, 
& 
M. Coop ER dans Pater-neſter-Row, 1751: 
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1 09 
Her Moſt Serene Hicnxeess 


ANON E 


PRINCESS Of ORANGE and 
NASSAU. &c;- 


MADAM, 


J IHE Tranſlation of the 
following ſhort Syſtem 

- of Morals, which I take 
the Liberty to offer to your Moſt 
Serene Highneſs, is an Homage 
which your illuſtrious Father has 
permitted me to pay you. He, 
who is a Lover of Virtue, zealous 
for the Increaſe of it, and deſirous 
to do any thing which might 
contri- 


SON ALTESSE SERENISS!IME 
MADAME LA PRINCESS! 


ARNO 


D' ORANGE ET DE NASSAU, 
&c. &c. &c. 


MADAME, 


A traduction de ce recueil 
j de Sentences, que je prends 

la liberte d'oftrir a Votre 
Alteſſe Sereniſſime, eſt un hom- 
mage que Monſeigneur Votre II- 
luſtre Pere m'a permis de Vous 
rendre. Ce Prince, qui aime la 
vertu, qui $'interefie a ſes pro- 
gres, & qui voudroit en rendre 


A 3 empire 
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contribute to render its Empire 
univerſal, was of Opinion, chat a 
Work, deſigned to produce ſo 
lalutary an Effect, was worthy of 
being made known in other 
Countries, beſides that which 
gave it Birth. And I undertook 
the Taſk which he cnjoined me, 
of tranſlating it into French, from 
Motives of Gratitude and Re- 
ſpect. 


To propoſe the Peruſal of a 
Syſtem of Morals to a Princeſs 
of your Age, as an agreeable Em- 
ployment, may appear, perhaps, 
bur an indifferent Choice, But 
you, Madam, by the moſt happy 
Diſpofitions, the Elegance of 
vour Taſte, and your Applica- 
tion in cultivating and bringing 
it to Perfection, have long ſince 
prevented all Danger of ſuch a 
Suppolition, I have the Honour 

to 


* IND 


/ 
£1 
[empire univerſel, a cru qu'un 
ouvrage deſtine a produire de 11 


ſalutaires effets, meritoit d'Ctre 


connu hors du pais ou il a pris 
naiſſance. Il m'a impoſe la ta- 
che de le traduire, & des lors je 
n'ai confulte pour la remplir, 
que mon reſpec, & ma recon- 
noiſſance. 


Propoſer à une Princeſſe de 
votre age, comme une occupation 
agreable, la lecture d'un ſyſteme 
de morale, c'eſt, ce ſemble, mal 
choifir ſes amuſemens. Mais, il 
y a long-tems, Madame, que par 
les plus heureuſes diſpoſitions, Par 
la nobleſſe de Votre gout, & par 
Votre application à le cultiver & 
Ale perfectionner, Vous avez pre- 
venu la crainte de ce reproche. 
Jai Thonneur d'Ctre journelle- 

A 4 ment 


(8 )- 
to be a daily Witneſs, that, to 
adora your Mind with uſeful 
Knowledge, and enlarge your 
Heart by generous Sentiments, 
which to many of your Rank 
would be difficult, is to you the 
greateſt Pleaſure, 


Theſe happy Beginnings, Ma- 
dam, promiſe you many pleaſing 
Days, and agreeable Reflections; 
much Content of Mind, and 
Tranquility of Soul, ariſing from 
a Conſciouſneſs of having em- 
ployed your Hours of Leiſure 
and of Action as you ought. 
All which, the Princeſs, your 
Royal Mother, has found Means 
to enjoy, in the midſt of the 
Diffipations of Greatneſs, Form- | 
ed after the Example, and educat- | 
ed by the Care of ſo tender and | 
— a Mother, your Serene | 

| 
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Highneſs, in the Book which I 
have 
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ment temoin, qu'orner Votre eſ- 
prit d'utiles connoiſſances, & en- 
richir Votre cœur de ſentimens 
gEnereux, ce qui feroit la gene de 
bien des perſonnes de Votre rang, 
fait Votre plaiſir. 


De ſi beaux commencemens 
Vous aſſurent, Madame, des jours 
ſans ennui, la dèlicieuſe ſatisfac- 
tion de pouvoir ſe rendre compte 
a ſoi meme de ſon loiſir, la re- 
flexion conſolante qui nait de 
Pidee qu'on fait ſon devoir, le 
contentement de l'eſprit, & la 
paix de Vame, le ſeul & vrai 
bonheur de la vie, que la Prin- 
ceſſe qui Vous a donnè le jour, a 
trouvè Part de goũter au milieu 
des diſſipations de la grandeur. 
Formee ſur l' exemple & Elevce 
par les ſoins de cette tendre & 
digne Mere, V. A. S. ne verra 
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| have the Honour to preſent to 
[ you, will only find a Repetition 
of her daily Inſtructions. 


| I am, with the moſt profound 
Submiſſion and Reſpect, 


MADAM, 
Your Serene Highneſs's 
Moſt humble, and 


Moſt obedient Servant, 


S. DE LA DouEsPE. 


ADVER- 


rr) 


dans le livre que j'ai l'honneur de 


Lui preſenter,” que la repetition 


de Ses inſtructions journalieres, 


Je ſuis avec le devouement le 
plus parfait & le plus reſpectueux, 


MADAME, 


De VörRE ALTESSE SERENISSIME 


Le treshumble & tres-obtiſ- 
- fant ſerviteur, 


S, DE LA DouEsPE, 


AVE R- 


Ft 
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ADVERTISEMENT 


4-0-1828 


E UB LI} G. 


HE ſpirit of virtue and 
morality, which breathes 


in this ancient piece of eaſtern 
inſtruction, its force and conciſe- 
neſs, and the hopes that it may 
do good, have prevailed with the 
perſon to whom it was ſent, to 
communicate to the public what 
was tranſlated only for his parti- 
cular amuſement. There are 
ſome reaſons which at preſent 
make it proper to conceal not 
only his own name, but the name 
of his correſpondent, who has 
now reſided in China ſeveral 

years, 
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AVERTISSEMENT 


A U 


FUD EU 


Ette ancienne piece d'inſtruc- 

tion Orientale n'avoit d'a- 
bord ete traduite, que pour ſervir 
d'amuſement a celui a qui on 
Pavoit envoyee, Mais un ou- 
vrage qui ne reſpire que la vertu 
& la ſaine morale, & qui eſt 
ecrit avec force & avec preciſion, 
mérite d' tre communique au 
public. Quelques raiſons obli- 
gent encore à taire, & le nom de 
Pediteur & celui de ſon corre- 
ſpondant, qui a reſide pluſieurs 
années a la Chine, & y a été 
charge 


(14) 
years, and been engaged in a bu- 
fineſs very different from that of 
collecting literary curioſities. 
Theſe reaſons will not ſubſiſt 
long, and as he ſeems to intimate a 
deſign on his return to England, 
of publiſhing an entire tranſlation 
of Cao-tſou's whole journey, the 
public will then, in all probabi- 
lity, have an opportunity of being 
ſatisfied concerning any particu- 
lars which they may be curious 


to know. 
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chargé d'affaires, qui n'ont eu 


rien moins pour objet, qu'une 
collection de curioſites litteraires, 
Cependant comme il ſe propoſe 
de retourner en Angleterre, & 
qu'il inſinue, qu'apres ſon arrivee 
dans ce pats, il a deſſein de don- 
ner une traduction entière du 
voyage de Cao-tſou, il eſt ap- 


parent qu'alors il ſatisfera pleine- 


ment la curioſitè du public. 


A U 


1 
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Earl of -- - - - 


Peking, May 12, 1749. 


My L ORD, 


N the laſt letter which J 

had the honour of writing to 

your Lordſhip, dated Dec. 23, 
1748, J think I concluded all 
1 had to ſay in regard to the 
topography and natural hiſtory of 
this great empire. I purpos'd in 
this, and ſome ſucceeding ones, to 
have ſet down ſuch obſervations as 
T have been able to make on the 
laws, government, religion and 
manners 


COMTE DE *** 


Pekin 12 May 1749. 


My LORD, 
D Ans la dermere lettre, que J a¹⁰ 


eu I honneur d. kerire a Votre 
Grandeur, le 23 Decembre 1748; 
7 ai, ce me ſemble, acheve ce que 


Jj avors d dire au ſujet de la topo- 


graphie, & de Phiſtcire naturelle 
de ce grand embire. Te m'etois 
propoſe de remplir cette lettre, & 


quelques unes des 5 ſit vantes, des ob- 


ſervations que j'ai st en état de 


faire ſur les loix, le gouvernement, 


la religion, & les meurs du peuple. 
Mats 


(18) 

manners of the people. But a re- 
markable occurrence has happened 
lately, which engroſſes the conver- 
fation of the literati here; and 
may hereafter, perhaps, afford mat- 
ter of ſpeculation to the learned in 
Europe. As it 1s of a nature 
which I know <oi!l furniſh ſome 
entertainment to your Lordſhip, I 
will endeavour to give you as di- 
/tin&? and particular an account 
of it, as I have been able to ob- 
tan. 

Adjotning to China on the weſt, 
is the large country of Thibet, 
called by ſome Barantola: in a 
province of this country, named 


Laſa, reſides the grand Lama, or 


high-prieſt of theſe idolaters; who 
is reverenc'd, and even ador'd as 
a god, by moſt of the neighbouring 
nations. The high opinion which 
is entertained of his ſacred charac- 
ter induces prodigious numbers of 

religious 
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Mais un evenement remarquable, 
arrive ici dejuis peu, fait le ſujet 
des converſations des gens de let- 
tres, & feurmra pout-ttre, dans 
la ſuite, matiere de ſpeculation aux 
ſcavans de / Europe. Comine il eſi 
de nature a pouwucir amufer Votre 
Grandeur, je Vous en ferai un de- 
tail auſſi exact, & auſſi circon- 
flancie que je Pai p obtentr, 


Sur les confins de la Chine, du 
coͤt! de POccident, eſt le vaſte pais 
de Thibet, que quelques uns appel- 
lent Barantola. Dans une pro- 
vince de ce Royaume, mommee 


Laſa, reſide le Grand Lama, ou 


ſouverain Pontife, que les habitans, 


& la plus part des nations voiſines 
re&verent, & adorent comme un 
Dieu. Ces peuples idoldtres ont 
une ſi haute opinion de ce ſaint 
homme, 


( 29 ) 
religious people to reſort to Laſæ, 
?o pay their homage to lim, and t9 
give him preſents, in order to re— 
ccive his bleſſing. His reſidence is 4 
in a moſt magnificent paged, or | 
temple, built en the top of the | 
mountain Poutala, The foot of N 
this mountain, and even the whole 
diſlrict of Laſa, is inhabited by 
an incredible number of 3 
of arfferent ranks and orders, ſe- 
veral of whom have very grand 
fagods erefted to their honour, in | 
which they receive a kind of 1 in- 
ferior worſhip. The whole country, 
like Italy, abounds with prieſts ; 1 
and they entirely ſubiſt on the 
great number of rich freſents, | 
which are ſent them from the ut- 
moſt extent of Tartary, from the 
empire of the great Mogul, and 
from almoſt all parts of the Indies. 
When the grand Lama receives | 
the adorations of the people, be is 
raiſed 


N 


(21) 
homme, qu'un nombre prodigieusx 
de devots, parmi eux, ſe tranſporte 
a Laſa pour rendre leurs hom- 
mages au Grand-Pretre, pour lui 


faire des préſens, & pour recevolr 
fa benedietion, Le lieu de ſa re- 
fidence eſt une magnifique Pagode, 


ou un temple, biti ſur le ſommet 
de la montagne Poutala. Au pied 
de la montagne, & par toute la 
Provincee de Laſa ſe trouve un 
nombre incroyable de Lamas, 
d erdres & de ramgs differens, dont 


' pluſieurs ont de grandes Pagodes 


erigees d leur bonneur, dans leſ- 
quelle, ils reſoivenl une eſpece de 
culte fubalt-rne. Comme I [talie, 
le puis entier fourmille de Pretres, 


gui ſubſiltent par la quantite de 


riches preſens, qui leur font en- 
wvoyes des extremitez de la Tarta- 
rie, de PFempire du Grand Megol, 
& de preſque toutes les parties des 
Indes. Lorſque le grand Lama 
regoit les adorations du peuple, il eft 

eleve 
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rais'd on a magnificent altar, and 
fits croſs-legg'd upon a ſplendid 
cuſbion : hts worſhippers proſtrate 
themſeſves before him in the hum- 
bleſt and moſt abjeft manner ; but 
be returns not the leaſt en, of re- 
pelt, nor ever ſpeaks, even to the 
greateſt princes; he only lays his 
hand upon their hrads, and the 

are fully terſwaded that they re- 
cerve from thence a fall forgive- 
neſs of all their fins, They are 
likewiſe ſo extravagant as to ima- 
gine, that he knows all things, 
even the ſecrets of the heart : and 
his particular diſciples, being a 
ſelect number of about tao hun- 
dred of the moſt eminent Lamas, 
have the addreſs to make the peo- 
ple believe he is immortal; and that 
whenever he appears to die, be 
only changes his abode, and ani- 
mates a new body, 


The 


130 
eleve fur un magnifique autel, & 
aſſis, les jambes croiſees, ſur un ſu- 
perbe couſſin. Ses adorateurs ſe 
proſternent devant lui avec la plus 
profonde humilite; mais il ne leur 
rend pas le moindre Ine en retour 
de leurs hommages ; il ne parle pas 
meme aux plus grands Prices. 
1l poſe ſeuiement js main ſur leurs 
fetes, & ils ſont perſucde;, que par 
cette zmpefe* ien, ils regorvent une 
pleine rem:yjion a de teus leurs fechez. 
Ils pouſſent Pextravygance juſju'd 
S'rmaginer qu't! / uit toutes choſes, 
qu'il conncit eine es * des 
curs; & ſes diſciples les plus affi- 
des, qui com! gſeul une ſelecte choiſie 
d environ deux cens des Lamas les 
plus diſlingues, ont Paddreſſe de 
faire crore au peuple qu'il oft im- 
mortel, & que lorſqu'il paroit mou- 
rir, il ne fait que changer de de- 
meure, & anime un nouveau corps. 


Les 
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The learned in China have long 
been of opinion, that in the archives 
of this grand temple, ſome very 
ancient books have for many 
ages been conceald : and the 
preſent emperor, Why is Very cu- 
rious iu ſearehi ing after the wri- 
tings of antiquity, became at longth 
2 fully convinced of the probability 
of this opimen, that he determined 
to try zohether any diſcovery of 
this fort coulda be made, To this 
end, his firſt care was to find out 
a perſon eminently feilful in the 
ancient languages and characters. 
He af length pitch'd upon one of the 
Han-lins, cr doctors of the firſt 
order, whoſe name was Cao-tſou, 
a man about fifty years of age, of 
a grave and noble aſpect, of great 
eloquence, and who, by an accidental 

riendſbip with a certain learned 
Lama, who bad reſided many years 


at Peki ng, was become entirely 
maſter 


(25) 

Les ſcavans de la Chine cro- 
yotent, depuis longtems, que les ar- 
chives du grand Temple conte- 
noient des Livres, qui deja deputs 

pluſieurs fiecles y avoient tte de- 
N o & PE mpereur ad aujour- 
a hut, qui eſt fres curieux des 
ecrits de Þ antiquite, imbu de cette 
opinion, ordonna qu on fit les re- 
cherches neceſſaires pour dtcouvir 
ce ui en toit. Dans ce deſſein il 
faloit trouver un homme, habile 
dans la conneiſſance des langues 
anciennes, qui fe t anſportdt. fur 
les lieux. Le choix tomba fur un 
des Han-lins, cu Decieurs dis pre- 

mer ordre nomme Cao-tſu; ett 
un homine d'endiron cinguante ans, 
d'un maintien grave, d'une phyſi- 
entmie noble, fort eloquent, & qui 
Setant, par hazard, trouve en li- 
aiſen d'amitie, avec un ſeavant 
Lama, qua avoit demeurd ls ſieurs 

annẽes @ Pekin Setut rendu 


B maitre 


( 26) 
maſter of the language, which the 
Lamas of Thibet uſe among them- 
ſelves. 

With theſe qualifications he ſet 
forward on his journey : and 
to give his commiſſion the greater 
weight, the emperor honour'd 
him with the title of Colao, or 
prime miniſter ; to which he added 
a moſt magnificent equipage and 
attendance, with preſents for the 
grand Lama, and the other prin- 
cipal Lamas, of an immenſe value; 
alſp, a letter, written with his 
own hand, in the following 
ferms. 


TO 


S 


* 
if 
1 


* 
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maitre de la langue, en uſage par- 
mi les Lamas de Thibet, 


Ainſi qualifie pour Pexecution 
du deſſein de ſon Maitre, Cao-tſou 
entreprend le voyage, & ſe met 
en marche; & pour donner plus de 
poids a fon ambaſſade, Þ Empereur 
Phonora du titre de Caloa, ou pre- 
mier Miniſtre; II donna a cet 
Envoye un ſuperbe &quipage, & 
une ſuite nombreuſe ; il le char- 
gea de riches preſens pour le grand 
Lama, & pour les principaux 
d'entre les Pretres, & il lui remit 
une lettre de ſa main &crite en ces 
ECL MES, 


(28 ) 


To the Great 


Repreſentative of Gop. 


Moſt high, moſt holy, 
and worthy to be ador'd! 


E, the emperor of Ghina, 
ſovereign of all the ſove- 
e reigns of the earth, in the per- 
% ſon of this our moſt reſpected 
„prime miniſter Cao-tſou, with 
« all reverence and humility pro- 

&« ſtrate ourſelf beneath thy ſacred 
© feet, and implore for ourſelf, our 
Friends, and our empire, thy 
« moſt powerful and gracious bene- 
ce diction. 

Having a firong defire to 
.« ſearch into the records of anti-, 
« quity, to learn and retricv? the 
« wiſdom of the ages that are pal/l, 
an 


629) 
Au Grand. 
Repreſentant de D1Ev. 


Tres puiſſant, tres ſaint 
& digne d' etre adore! 


cc 


Ne US PEmpereur de la 
Chine, Souverain de tous 
les ſouverains de la terre, dans 
la perſonne de nitre tres reſpecte 
% Premier Mimiffre Cao: tſou, 
© Nous nous proſternons en toute 
reverence, & en toute bunulite, 
a tes pied. ſacreg, & nous im- 
** p8lorons, pour nos amis, & pour 
te notre empire, ta puiſſante & Ja- 
« lutaire benediflion. 

«© Aimant les recherches de 
«® Pantiquite, & difirant avec ar- 
« deur, de recouvrer & dap- 


9 prendre la ſageſſe des fiecles 
B 3 * palſeis, 


4 


cc 


" Of 


c 
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* and being well inform'd that 
e in the ſacred repoſitories of 
« thy moſt ancient and venerable 
« hierarchy, there are ſome va- 
* luable books, which from their 
* great antiquity are become to 
* the generallity even of the 
* learned, almoſt wholly unintelli- 
e gible; in order, as far as in us 
lies, to prevent their being 
* totally loft, we have theught 
e proper to authoriſe and employ 
* our moſt learned and reſjefted 
* niniſter Cao-tſou, in this cur 
* preſent embaſſy to thy ſublime 
e holineſs; the buſineſs of which 
« 75 t9 defire that he may be per- 
* mitted to read and examine the 
aid Writings ; WE expecting, 
** from his great and uncommon 
ill in the ancient languages, 
* that he will be able to interpret 
te whatever may be found, tho" of 
* the higheſt and moſt obſcure an- 
*« t1quity 
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631) 
paſſas, & inſtruits, comme nous 
le fommes, que dans les facrees 
archives de ta tres ancienne & 
v.nirable Hierarchie, il y a des 
livres de prix, qui par leur 
grande antiquite ſont devenus 
preſque inintelligibles, meme d 
la plipart des ſravans ; A ces 
cauſes, & pour preventr autant 
qu'en nous eft, que ces livres ne 
demeurent inutiles, nous avciis 
envoys vers ta ſublime ſaintete 
nitre tres fravant & reſpecie 
Premier Minifire Cao-tſou. // 
eſt charge de ndtne part, de tc 
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d'examiner & de lire ces &rits, 
notes nous promettons de fe 
grandes connorfſances, & de fin 
habiletè peu commune dans les 
langues anciennes, qu'il ſera en 
cat d interpriter tous les on- 
vrages, renfermes dans les ar- 
chives, fuſſent ils de anti- 
quite la plus obſcure, & la plus 

4. * reculce, 


„ 

d tiquity, And we have command- 
e ed him to throw himſelf at thy 
« feet, coith ſuch teſtimonies of our 
e reſpect as we truſt will procure 
% him the admittance wwe defire. 

T will not detain your Lordſhip 
cih any particulars of his jour- 


ney, tho" be hath publiſhed a large 


account of it, abounding with 
many ſurprizing relations, and 
which, at my return to England, I 
may probably tranſiate and publiſh 
entire: let it ſuffice at preſent, 
that when he arriv'd in theſe ſa- 
cred territories, the magnificence 
of his appearance, and the rich- 
neſs of his preſents, faiPd not to 
gain him a ready admiſſion. He 
bad apartments appointed him in 
the ſacred college, and was aſſiſted 
in his enquiries by one of the mot 
learned Lomas. He continued 
there near ſix months, during 
which time be had the ſatis ation 

* f 
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tc eculbe. Nous lui avons or- 


« donn de ſe jetter d tes pieds 


muni de ces temoignages de no- 
* tre reſpect, qui, nous Peſperons, 
ui precureront Pacces defire. 
Q:/019ue Cao-tſou, ait public 
une ample relaticn de ſon voyage, 
& qu'elle ſoit remplie d' hiſtoires 
intèreſſantes, je wen dirai rien ici 
2 Votre Grandeur; peut-ëtre, d 


mon retour en Angleterre, donne- 


rai-je au public une traduction 
entiere de fon ouvrage. Arrive 


ſur le ſacré territoire, Þ Ambaſſa- 


deur ne tara point, par la mag- 
mficence de fon appareil & par la 
richeſſe de ſes preſens, de Souvrir 
Pacces au trine, On lui affiona 


© 
des appartemens dans le ſacrè col- 


lege, & il fut afſiſte, dans ſes re- 
cherches, par un des plus ſcavans 
Lamas. UI Sarreta ld environ ſix 
mois, & eut la ſatisfaftion de de- 
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of finding many valuable pieces of 
antiquity ; from ſome of which he 
bath made very curious extracts, 

and hath form'd ſuch probable con- 
jectures concerning their authors, 

and the times wherein they were 
written, as proves him to be a man 
of great judgment and penetra- 
tion, as well as moſt extenſive 
readi Ng. 

But the moſt ancient piece he 
bath diſcover'd, and which none of 
the Lamas for many ages had 
been able to interpret or under- 
Rand, is a ſmall ſyſtem of morality, 
written in the language and cha- 
rafter of the ancient Gymnoſophiſts 
or Bramins ; but by what parti- 
cular perſon, or in what time, he 
does not pretend to determine, This 
piece, however, he wholly tran- 
ated, though, as he himſelf con- 
teſſes , with an utter incapacity of 
reaching, in the Chineſe language, 

the 


* 


\" 
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couvrir plufieurs pieces d'antiquite 
de grand prix. Les extraits cu- 
rieux qu'il a faits de quelques uns 
de ces ouvrages ; les conjectures ſi 
ingenieuſes qu'tl a formees ſur 
leurs Auteurs, & ſur le tems au- 
quel ils ont écrit, prouvent égale- 
ment la ſagaciet de ſon genie, & 
la vaſte ttendue de ſa lecture. 


Mais la plus ancienne piece 
qu'il ait dicouverte, & qu'aucun 
des Lamas depuis plufieurs ſiòcles 
n'avoit te capable d expliquer ni 
d' entendre, eft un petit ſyſteme de 
morale, ecrit dans la langue des 
anciens Gymnoſophiſtes, ou Bra- 


mines; quand & par qui, il ne 


ſeaurot le decider, Cao-tſou @ 


traduit toute la piece, quoique, de 
ſon propre aveu, il wait pu at- 
teindre, en Chinois, @ la force & 
* 
da 
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the flrength and ſublimity of the. 
original. The judgments and oi» 
nions of the Bonzees, and the 
learned doftors, are very much 
divided concerning it. Thoſe who 
admire it the moſt highly, 
are very fond of attributing 
it to Confucius, their own. 
great philoſofher ; and get over 
the aifficulty of its being written: 
in the language and character of 
the ancient Bramins, by ſuppoſing 
this to be only a tranſlation, and 
that the original work of Confu- 
cius is loſt, Some will have it to 
be the inſlitutes of Lao Kiun, 
another Cbineſe philoſopher, co-- 
temporary with Confucius, and 
founder of the ſect Tao-ssec; but- 
theſe labour under the ſame di flculty. 
in regard to the language, with 
thoſe who attribute it to Con- 
Fucius, There are others who, 
frem ſome particular marks and 


ſentt- 
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a la ſublimite de Poriginal, Au 
ſujet de cet ouvrage les ſentimens 
des Bonzes & des ſfavans ſont par- 
tages. Ceux qui Peſtiment le plus, 
ai ment a Pattribuer a Confucius, 
leur grand Philoſophe ; & pour lever 
la difficulte que font naitre a ce 
ſujet la langue & les caractères 
des anciens Bramines, dans les 
guels le livre eſt ecrit, ils ſuppo- 
ſent que Poriginal de Confucius, 
Leſt perdu, & que ce wen eft ici 
gu une traduction. Quelques uns 
veulent que ce ſoit la production 
de Lao Kiun, un autre Philofophe 
Chinois, contemporain de Confu- 
cius, & fondateur de la ſecte Tao - 
flee; mais ils ſe trouvent preſſes 
far les memes difficultes que ceux 
gui donnent le livre a Confucius. 
en eſt, qui, de quelques ſenti- 

mens 
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ſentiments which they find in it, 
ſuppoſe it to be written by the 
Bramin Dandamis, whoſe famous 
letter to Alexander the great is 
recorded by the European Writers, 
With theſe Cao-tſou himſelf ſeems 
moſt inclin'd to agree; at leaſt ſo 
far as to think that it is really 
the work of ſome ancient Bramin; 
being fully perſwaded, from the 
ſpirit with which it is written, 
that it is no tranſlation, One 
thing, however, occaſions ſome doubt 
amongſt them, and that 1s the plan 
of it ; which is entirely new to the 
eaſtern people, and ſo unlike any 
thing they have ever ſeen, that if 
it was not for ſome turns of ex- 
preſſion peculiar to the Eaſt; and 
the impoſſibility of accounting for 
its being written in this very an- 
cient language, many would ſuppoſe 
it to be the work of an European. 

But whoever was the writer of 


it, the great noiſe which it makes in 
this 
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mens repandus dans Pouvrage, in- 
ferent qu'il a pour Auteur le Bra- 
mine Dandamis, dont les Ecri- 
vains Europtens rapportent la fa- 
meuſe lettre a Alexandre le Grand. 
Cao-tſou panche afſes du core de 
ces derniers; du moins eſt il dans 
la penſee que cet écrit a &t6 com- 
poſe par quelque ancien Bramine, 
& gue le /tile donne ſuffiſamment a 
connoitre que ce neſt point une 
traduction. S'il y a quelque choſe, 
qui puiſſe faire douter, que Cao- 
tſou ait bien devine, eſt le plan 
de Pouvrage. Il eft entierement 
etranger aux ides des orientaux, 
& n'etoit queiques tours d'expreſ- 
fion, particuliers au goilt des peu- 
ples de Porient, & Pimpoſſibilite de 
rendre raiſon de ce qu'il ſe trouve 
crit dans une langue tres ancien- 
ne, on ſeroit porte a Pattribuer d 

un Europeen, 
Quelgu'en ſoit P Auteur, le bruit 
que fait le livre dans cette grande 
ville, 
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this city, and all over the empire 3 
the eagerneſs with which it is read 
by all kinds of people, and the high 
encomiums which are given to it 
by ſome, at length determin'd me 
to attempt a tranſlation of it into 
Englijh ; eſpecially as I was pere 
ſuaded it would be an agreeable 
preſent to your Lordſhip. And J 
was the more eaſily induced to make. 
this trial, as, very happily for me, 
you cannot judge how far I have 
fallen ſhort of the original, or 
even of the Chineſe tranſlation. 
One thing, h:wever, it may per- 
haps be neceſſary to apologi ze for, 
at leaſt to give ſome account r; 
and that is, the ſtyle and manner 
in which J have e . I 
can aſſure your Lordſhip, that 
when I firſt ſate down to the work, 
J bad not the leaſt intention of 
doing it in this way ; but the ſub- 
lime manner of thinking which 
appear'd in the introdufticn, the 
great 
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ville, & par tout Pempire ; Pem- 
preſſement avec lequel il eſt It par 
tout le monde, & les eloges qu'on en 
Fait, wont determine d effayer de 
le traduire en Anglois & d'en 
faire preſent 2 Votre Grandeur en 
eſperance qu'il ne Lui feroit pas 
dejagreable, Vai diautant plus 
aiſement ofs hazarder de Vous 
offrir cet eſſai, qu'heureuſement 
pour moi, vous ne ſyauries juger 
combien je ſuis reſis au doſſous de 
Poriginal, ou meme de la tra- 
duction Chinoiſe. Le ſlile de 
Pouvrage & la maniere dont je 
Pai rendu, demandent pourtant un 
mot dexplication & dapologie, 
Lorſque je me mis d travailler je 
puis Vous aſſurer, my Lord, que je 
ne penſai point d donner d Pecrit 
la forme ſous laquelle il paroit; 
Mats j'ai cri que la grandeur, 


avec laquelle I introduction Rey 


———— — 
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great energy of expreſſion, and the 
ſhortneſs of the ſentences, naturally 
led me into this kind of ſtyle ; and 
T hope the having ſo elegant a pat- 
tern to form myſelf upon, as our 
verſion of the book of Job, the 
Pſalms, the works of Solomon, and 
the prophets, hath been of ſome ad- 
vantage to my tranſlation. 

Such as it is, if it affords your 
Lordſhip any entertainment, T ſhall 
think myſelf extremely happy ; and 
in my next will reſume my account 


of this people and their empire. 
Jam, &c, 


POSTSCRIPT. 


The little drawing inclos'd is 4 
copy from one found with the ori- 
gina! Manuſcript ; and which 
Cao-tſou has prefix'd to the Chineſe 
tranſlation, 


THE 
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a Pouvrage, la ſublimite des pen- 
fees, Penergie des expreſſions, & la 
brievete des ſentences, demandboient 
ce ton & ce file. Peſpere, 
qu ayant pi me former ſur d'auſſi 
beaux modeles, que le ſont en ce 
genre, les verſions des livres de 
Job, des Pſeaumes, de Salomon & 
des Propheites, ma traduction ſe 
reſſentira de cet avantage. 

Telle qu'elle eſt, ſi elle a le bon- 
heur de ne pas deplaire a Votre 
Grandeur, je me croirai bien re- 
compenſe de ma peine, & je re- 
prendrai dans ma premiere lettre 
ma relation de ce peuple & de cet 
empire, 
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La petite Peinture que je vous 
envoye, eſt la copie d'une trouve 
avec le manuſcrit original, & que 
Cao-tſou a mis d la ttte de la 
traduction Chinoiſe, 

TABLE 


CONTENTS. 


NTRODUCTION. 
PART I. 


Duties that relate to MAN con- 
ſider'd as an INDIVIDUAL. . 
1 Conſideration. 
2 Modeſty. 
3 Application 
4 Emulation, 
5 Prudence. 


6 Fortitude. 


7 Contentment. 


8 Temperance. 


PART II. 


Of the PASSIONS, 
1 Hope and Fear. 
2 Joy and Grief, 


3 Anger. 
4 Pity, 


5 Dejire and Love. | 
PART IN, k 
WOMAN, 


T: XK N L E 
DES 


MATIERES. 


NTRODUCTION, 
PARTIE I. 


1 Neflection. 

2 Modeſtie. 

3 Application, 
4 Emulation. 

5 Prudence. 

6 Force. 

7 Contentement. 
8 Temperance. 


PAN T TE H. 


Des PASSIONS, 
1 Eſptrance & Crainte. 


2 Joye & Triſteſſe. 

3 Colere. 

4 Pitic. 

s Defir & Amour 
PARTIE III. 
F E M M E. 


P A R- 


146) | 


PART IV. | 
Conſanguinity, or Natural Relations, 5 
0 1 Huſband, | 
fl 2 Father, | 
3 Son 
4 Brothers, 
PP. & © TY; 


Providence, or the accidenta! 
Differences of Men, 


. 1 Wiſe and Ignorant. 
4 2 Rich and Poor. 
3 Maſters and Servants. 


4 Magiſtrates and Subjects. 


PART VI. 
SOCIAL DUTIES. 


1 Benevolence. 


2 Juſſice. 
i 3 Charity. 
| 4 Gratitude, 
5 Sincerity. 


PAR T VII. 
RELIGION. 


647 
„„ 
Proches, ou Perſonnes unies par 
le Sang. 

1 Mari. 
2 Pore. 
3 Fils. 

4 Frores. 
Pn. 
Providence, où les differences ac- 
cidentelles des Hommes. 

1 Sages & Ignorans. 
2 Riches & Pauvres. 
3 Maitres & Serviteurs 
4 Souverains & Sujets. 
FARTEIE YL. 
Devoirs de la SoCIETE, 


1 Bienvuelllance, 


2 Fuſtice. 
l Charite, 
4 Reconnoiſſance. 


5 Sncerite, 


PARTIE VII. 
Rt EL 169 1-0:N,. 
INTR O- 


(48 ) 


— * — —— —— 


— 


INTRODUCTION. 


g 
OW down your heads unto 
the duſt, O ye inhabitants 
of earth! be filent, and re- 
ceive, with reverence, inſtruction 
from on high. + 

Whereſoever the fun doth 
ſhine, whereſoever the wind doth 
blow, whereſoever there is an 
ear to hear, and a mind-to*Edbn- 
ceive 4 there let the precepts of 
life be made known, let the 
maxims of Truth be honour 'dand 
obey'd. | 

All things proceed from God ; 
his power is unbounded, his 
wiſdom is from eternity, and his 
goodneſs endureth for ever. 

He ſitteth on his throne in the 
center, and the breath of his 
mouth giveth life to the wor. 

e 


( 49 ) 


— — 
_— 
—_— 


INTRODUCTION. 


Abitans de l' univers prof- 
ternez vous la face en ter- 
re, gardez le ſilence, & recevez 
avec reſpect inſtruction d'enhaut. 
Par tout ou le Soleil luit; par 
tout ou le vent ſouffle ; par tout 
ou il y a des oreilles pour enten- 
dre: par tout ou il y a des oreilles 
pour etendre: par tout ou il y a des 
eſprits ouverts a Vintelligence, 
que les preceptes qui doivent regler 
la vie y ſoyent donnès à connoitre; 
que les maximes de la verité y 
ſoyent honorees & ſuivies. 
Toutes choſes procèdent de 
Dieu; ſon pouvoir eſt ſans bornes, 
ſa ſageſſe eſt de toute ẽternitè, & 
ſa bonte dure a jamais. 
Il eſt aſſis ſur ſon throne dans 
le centre du monde, & le ſouffle 
de ſa bouche reEpand par tout la vie. 


C Il 
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He toucheth the ſtars with his 
finger, and they run their courſe 
rejoicing. 

On the wings of the wind he 
walketh abroad, and performeth 
his will thro” all the regions of 
unlimited ſpace. 

Order, and grace, and beauty, 
ſpring from his hand. 

The voice of wiſdom ſpeaketh 
in all his works, but the human 
underſtanding comprehendeth it 
not. 

The ſhadow of knowledge 
paſſeth over tie mind of man as 
a dream; he ſeeth as in the dark; 
he reaſoneth, and 1s deceived. 

But the wiſdom cf God is as 
the light of heaven; he reafoneth 
not; his mind is the fountain of 
truth, 

Juſtice and mercy wait before 
his throne; benevolence and love 
enlighten his countenance for 


ever. 
Who 
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Il touche les etoiles de ſon 
doigt, & elles pourſuivent leur 
courſe avec joye. 

Il ſe promene ſur les ailes du 
vent, & il execute ſon bonplaiſir 
dans toutes les regions de l'eſpace 
illimité. 

L'ordre, la grace & la beauté 
partent de ſa main. 

La ſageſſe brille dans toutes ſes 
oeuvres, mais l' intelligence hu- 
maine ne l'apperçoit point. 

L'ombre de la ſcience paſſe 
fur Veſprit de l'homme comme 
un ſonge, il voit comme dans les 
tenebres, il raiſonne & s'égare. 

Mais la ſageſſe de Dieu eſt 
comme la lumieère du Ciel; il ne 
raiſonne point; ſon entendement 
eſt la ſource de la vèrité. 

La juſtice & la clemence atten- 
dent ſes ordres aux pieds de ſon 
throne; la bienveuillance & 
l'amour ſont les rayons de ſa 
gloire eternelle, 
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Who is like unto the Lord 
in glory? Who in power ſhall 
contend with the Almighty ? 
Hath he any equal in wiſdom ? 
Can any in goodneſs be compared 
unto him ? — 

He it is, O man, who hath 
created thee; thy ſtation on earth 
is fixed by his appointment: the 
powers of thy mind are the gifts 
of his goodneſs, the wonders of 
thy frame are the work of his 
hand. 

Hear then his voice, for it is 
gracious; and he that obeyeth 
ſhall eſtabliſh his ſoul in peace. 


PART 
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Qui eſt ſemblable au Seigneur 
en Majeſte! Qui diſputera de 
pouvoir avec le Toutpuiſſant! En 
eſt il aucun qui Vegale en ſageſſe 
En eſt il aucun qui puiſle lui ètre 
Compare en bonte | 

C'eſt lui, o Homme, qui t'a 
Cree ;; il t'a aſſignè ton poſte ſur la 
terre; les facultez de ton eſprit 
ſont les dons de ſa bonté; les 
merveilles de ta ſtructure ſont 
Pouvrage de ſa main. 


Ecoute donc fa voix, car elle 
parle de paix, & celui qui en re- 
cevra inſtruction aſſurera le repos 
de ſon ame, 


C 3 P A R- 


D 


HI 


That relate to | 


M A N, 


Conſider'd as an INDIVIDUAL, } 


PART IE I. 


Les devoirs de 


L' -H0 M M E. 


conſiderè en qualite 
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SECTION I. 
CONSIDERATION. 


OMMUNE with thyſelf, O 
man, and conſider wherefore thou 
wert made. ; 

Contemplate thy powers, contem- 
plate thy wants and thy connections; 
ſo ſhalt thou diſcover the duties of life, 
and be directed in all thy ways. 

Proceed not to ſpeak or to act before 
thou haſt weigh'd thy words, and ex- 
amin'd the tendency of every ftep thou 
ſhalt take: fo ſhall diſgrace fly far from 
thee, and in thy houſe ſhall ſhame 
be a ſtranger ; repentance ſhall not vi- 
ſit thee, nor ſorrow dwell upon thy 
cheek, 

The thoughtleſs man bridleth not 
his tongue; he ſpeaketh at random 
and is entangled in the footiſhneſs of 
Mis OWn words. 


As 
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SECTION I. 


REFLEXTON. 


Ntre en toi meme, o Homme, 

& conſidere la fin pour la quelle 
tu as ete forme. 

Reflẽchi ſur tes facultez ; reflechi 
ſur tes beſoins & ſur tes diverles rela- 
tions; ainfi tu apprendras a connoitre 
tes devoirs, & tu t'amaſſeras des di- 

rections pour toutes tes voyes. | 
De te hazarde point a parler avant 
que tu ayes peſe tes paroles; ne te 
hazarde point a agir avant que tu 
ayes examine quelle pourroit etre 
l'iſſuè de chacune de tes demarches, 
ainſi fe des-honneur $*enfuira loin de 
toi, ainſi la honte ſera ctrangere dans 
ta maiſon ; aiaſt le repentir n'entrera 
point dans tes portes; ainſi la triſteſſe 
n'habitera pas ſur ton front. 

I *homine- ſans reflexion ne tient 
point en bride fa langue; il parle a 
I'avanture, & il eſt enlacẽ par Vim- 
prudence de ſes propres paroles. 

C 5 Comme 
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As one that runneth in haſte, and 
leapeth over a fence, may fall into a 
pit on the other ſide, which he doth 
not ſee; ſo is the man that plungeth 
ſuddenly into any action, before he 
hath conſider'd the conſequences thereof. 

Hearken therefore unto the voice of 
Conſideration ; her words are the words 
of Wiſdom, and her paths ſhall lead 
thee to ſafety and truth, 


SE C- 
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Comme celui qui dans une courſe 
rapide, franchiſſant inconſiderement 
une haye, court riſque de tomber 
dans la foſſe qu'il n'avoit point ap- 
pergue; tel eſt Phomme qui ſe pre- 
cipite à faire quelque action avant 
d'en avoir enviſage les ſuites. 

Prete donc l'oreille a la voix de la 
reflexion; ſes paroles ſont les paroles 
de la ſageſſe, & ſes conſcils te con- 


duiront au chemin de la verite & du 
bonheur. 


S Ke: 
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SECTION II. 


MUDESTF, 


HO art thou, O man, that 
preſumeſt on thine own wil- 
dom? or why doft thou vaunt thyſelf 
on thine own acquirements. 

The firſt ſtep towards being wiſe, is 
to know that thou art ignorant: and if 
thou wouldſt not be eſteem'd fooliſh 
in the judgment of others, caſt off the 
folly of being wiſe in thine own conceit. 

As a plain garment beſt adorneth a 
beautiful woman, fo a decent behaviour 
is the greateſt ornament of wiſdom. 

The ſpeech of a modeſt man giveth 
luſtre to truth, and the diffidence of 
lus words abſolveth his error. 

He relyeth not on his own wiſdom 
he weigheth the counſels of a friend, 
and receiyeth the benefit thereof. 

He turneth away his ear from his own 
praiſe, and believeth it not; he is the 
laſt in diſcovering his own F 

ec 
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SECTION II. 
1 OD EST IE. 


UTI es tu, o Homme, qui te 
O glorifies de ta ſageſſe? ou pour- 
quoi te vantes tu de ta ſcience? 
Le premier pas vers la ſageſſe eſt 
de te convaincre de ton ignorance. 
Ne veux tu pas paſſer pour fou dans 
Veſprit des autres? dẽfai toi de la fol- 
le prevention de te croire ſage. 
Comme un vetement ſimple eſt la 
parure la plus avantagueſe a une belle 
Femme, ainſi un maintien decent eſt 
le plus grand ornement de la ſageſſe. 
Le langage de Phomme modeſte 
donne du luſtre à la verite, & la de- 
fiance qu'il a de lui mEme excule ſes 
l | HR 
Il ne ſe repoſe point ſur f ſa lageſſe; 
il pèſe les conſeils d'un ami, & il en 
fait ſon profit. 
Il ferme Poreille à la voix qui le 


loue ; Il eſt le dernier a > Pero 
de ſon merite. 


C ependant 
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Yet, as a veil addeth to beauty; ſo 
are his virtues ſet off by the ſhade, 


which his modeſty cafteth upon them. 


But, behold the vain man, and ob- 
ſerve the arrogant; he cloatheth him- 
ſelf in rich attire, he walketh in the 
publick ſtreet, he caſteth round his 
eyes, and courteth obſervation. 

He toſſeth up his head and over- 
looketh the poor ; he treateth his infe- 
riors with inſolence, and his ſuperiors in 
return look down on his pride and fol- 
ly with laughter. 

He deſpiſeth the judgment of others, 
he relyeth on his own opinion; and is 
confounded. 

He is puffed up with the vanity of 
his imagination; his delight is to hear, 
and to ſpeak of himſelf all the day long, 

He ſwalloweth with greedineſs his 


own praiſe, and the flatterer in return 
eateth him up, 
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Cependant les ombres que ſa mo- 
deſtie repand ſur ſes vertus, les pla- 
cent dans le plus beau jour, comme 
un voile leger releve Peclat de la beau- 
te qu'il couvre. 

Mais conſidere Phomme vain, & 
obſerve Phomme arrogant, il ſe pare 


d'un habillement riche ; il ſe produit 


dans les endroits les plus frẽquentẽs; 
1] jette ſes regards tout a Pentour de 
lui, & il cherche a s'attirer ceux des 
autres. 

Il marche la tète haute, & ſes yeux 
ne tombent pas ſur le pauvre; il trai- 
te ſes inferieurs avec inſolence; mais 
auſſi ceux qui ſont au deſſus de lui, 
portent ſur ſon fol orgueil un regard 
de derifion, 

Il dedaigne le jugement d'autrui; 
il n'a de confiance qu'au ſien propre, 
& ſe trouve confondu. 

Il eſt infatue de la vanite de ſes 
imaginations ; il ſe dclette a parler 
& a entendre parler de lui tout le 
long du jour. 

Il avale avec avidite ſa propre 
louange, & le flatteur, a ſon tour, le 
devore, 
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SECTION III. 
PP LIECAMITTON. 


INCE the days that are paſt are 

gone for ever, and thoſe that are 
to come, may not come to thee x it be- 
hoveth thee, O man, o employ the 
preſent time, without regreting the loſs 
of that which is paſt, or too much de- 
pending on that which is to come. 

This inſtant 1s thine, the next is 1n 
the womb of futurity, and thou know- 
eſt not what it may bring forth. 

Whatſoever thou reſolveſt to do, do 
it quickly; defer not till the evening 
what the morning may accompliſh. 

Idleneſs is the parent of want and of 
pain; but the labour of virtue bringeth 
forth pleaſure. 

The hand of diligence defeateth 
want; proſperity and ſucceſs are the 
induſtrious man's attendants. 

Who 


665) 
SECTION: . 
LP PLICA4TION. 


Uiſque les jours paſſes ſont diſpa- 

rus pour toujours, & que ceux 

qui ſont à venir, peuvent n'arriver ja- 

mais jufques à toi, il t'importe, o 

Homme, d*employer le preſent ſans 

regretter le perte du paſle, & ſans 
trop compter ſur Pavenir. 


Cet inſtant eſt à toi, celui qui le 
doit ſuivre eſt dans les abimes de Pa- 
venir, & tu ne ſcais point ce qu'il 
pourra t'apporter. 

Ce que tu projettes execute le ſans 
delai; ne renvoye point juſques au ſoir, 
ce que tu peux faire le matin. 
IL“'oiſivetẽ produit le beſoin & le 
tourment, mais le labeur de la vertu 
rapporte du plaiſir. | 

La main du diligent &carte le be- 
ſoin; la proſperite accompagne I'hom- 
me actif & applique, 

Qui 
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Who is he that hath acquired wealth, 
that hath riſen to power, that hath 
cloathed himſelf with honour, that is 
ſpoken of in the city with praiſe, and 
that ſtandeth before the king in his 
counſel? Even he that hath ſhut out 
Idleneſs from his houſe ; and hath ſaid 
unto Sloth, Thou art mine enemy. 

He riſes up early, and lyeth down 
late; he exerciſeth his mind with con- 
templation, and his body with action, 
and preſerveth the health of both. 


The ſlothful man is a burthen to him- 
ſelf, his hours hang heavy on his hands: 
he loitereth about, and knoweth not 
what he would do. 

His days paſs away like the ſhadow 
of a cloud, and he leaveth behind him 
no mark for remembrance. 

His body is diſeaſed for want of ex- 
erciſe ; he wiſheth for action, het hath 
not power to move; his mind is in 
darkneſs, his thoughts are confus'd ; 
he 
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Qui eſt celui qui a acquis des ri- 
cheſſes, qui s' eſt ve tud*honneur & de 
gloire, dont les louages retentiſſent 
dans la cite, & qui fe tient devant le 
Roi en ſon conſeil? C'eſt homme 
qui a interdit a Poiſtvete l'entrẽe de 
ſa tente, & qui a dit a la fainè⸗antiſe, 
Tu es mon ennemi. 

Cet homme le leve de bon matin, 
& ſe couche tard; il exerce ſon eſ- 
prit par la mẽditation, ſon corps par 
le travail, & il leur conſerve la ſantẽ 
a l'un & à Pautre. 

Loe faineant eſt à charge à lui mè- 
me; il dit le ſoir qui me fera voir le 
matin, & le matin qui me fera voir le 


ſoir? Il ſe traine d' ennui en ennui, & 


ne ſcait point ce qu'il veutfaire. 

Ses jours ſe paſſent comme l'ombre 
d'un nuage, & il ne laiſſe après lui ni 
trace ni mẽmoire; ſon corps eſt affoi- 
bli faute d*exercice z il voudroit agir 
mais il n'a pas la force de ſe mouvoir; 
{on eſprit eſt enveloppe de tenebres, 


les penſces ſont confuſes il aimeroit a 
ſgavoir, 


(68) 
he longeth for knowledge, but hath no 
application, He would eat of the al- 
mond, but hateth the trouble of break- 
ing its ſhell. 

Hie duſe is in diſorder, his ſervants 
are v aſteful and riotous, and he run- 
neth on towards ruin: he ſeeth it with | 
his eyes, he heareth it with his ears, he 
ſhaketh his head, and wiſheth, but hath 
no reſolution : till ruin cometh upon 
him like a whirlwind, and ſhame and 
repentance deſcend with him to the 


grave, 
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ſcavoir, mais il ne ſgauroit s'appli- 
quer; Il deſire de manger du fruit de 
Parbre & ne peut ſe donner la peine 
de le cuèillir. | 

Sa maiſon eſt en dẽſordre, la diſſi- 
pation regne parmi ceux qui le ſer- 
vent; il court a fa ruine; il le voit 
de ſes yeax ; il Pentend de ſes ore- 
alles ; il ſecouè la tete, & il ſe con- 
ſume en ſouhaits ſans rien rẽſoudre, 
juſques a ce que la ruine Þ enveloppe 
comme un tourbillon & que Ia 
honte & les regrets deſcendent avec 
lui dans le ſepulchre. 
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SECTION IV. 


EMULATION. 


F thy ſoul thirſteth for honour, if 
thy ear hath any pleaſure in the 
voice of praiſe z raiſe thyſelf from the 
duſt whcreof thou art made, and exalt 
thy aim to ſomething that is praiſe- 
worthy. 

The oak that now ſpreadeth its bran- 
ches towards the heavens, was once but 
an acorn in the bowels of the earth. 

Endeavour to be firſt in thy calling, 
whatever it be, neither let any one go 
before thee in well-doing : nevertheleſs, 
do not envy the merits of another, but 
improve thine own talents. 

Scorn alſo to depreſs thy competitor 
by any diſhoneſt or unworthy methods; 
ſtrive to raiſe thyſelf above him only by 
excelling him: fo ſhall thy conteſt for 


ſu- 
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SECTION W. 


EMULATION. 


I ton ame ſoif de gloire; ſi ton 
oreille prend plaiſir a la voix de 
louange, ſors de la pouſſière, od tu 
as pris naiſſance, & ne te propoſes 
pour but que des objets releves. 

Il fut un tems, od ce chene qui 
porte aujord' hui 1 tete dans les cieux, 
weroit qu'un gland cache dans les 
entraiiles de la terre. 

Travaille a te rendre le premier 
dans ta vocation ; ne permets pas que 
per onne te devance en faiſant bien; 
ne porte point envie au merite 
d' autrui, mais cultive tes talents. 

Garde toi d' employer des moyens 
indignes pour deprimer un rival; 
tache de le ſurmonter en vertus; ainſi 
les efforts que tu feras pour vaincre, 

s'ils 


— 
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{ſuperiority be crowned with honour, 
if not with ſucceſs, 

By a virtuous emulation the ſpirit of 
a man is exalted within him; he panteth 
after fame, and rejoiceth as a racer to 
run his courſe. 

He riſeth like the palm-tree } in ſpite 
of oppreſſion 3 and as an eagle in the 
firmament of heaven, he ſoareth aloft, 
and fixeth his eye upon the glories of 
the ſun. 

The examples of eminent men are in 
bis viſions by night; and his delight is 
to follow them all the day long. 

He formeth great deſigns, he rejoy- 
ceth in the execution thereof, and his 
name goeth forth to the ends of the 
world 


But the heart of the envious man is 
gall and bitterneſs ; his tongue ſpitteth 
venom; the ſucceſs of tis neighbour 
breaketh his reſt, 

| He 
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ſont couronnes de ſucces, le ſeront 
de gloire. 

ParPemulation Ieſprit de l' homme 
s' anime; il entre avec ardeur dans la 
carrière, & il la fournit avec joye en 
fi xant ſes yeux ſur le prix. 

Tel que le palmier qui reſiſte a la 
main qui le courbe, il ſe roidit contre 
les obſtac'es. 


Il tend vers ce qu'il y a de plus 
glorieux, ainſi que Paigle qui prend 
effor & fixe ſes regards fur le ſolicl. 

Les actions des grands hommes le 
preſentent a ſon eſprit dans les vi- 
ſions de la nuit, & fon occupation 


journalière eſt de les imiter. 


Il forme de grands deſſeins, & il 


ſe dẽlecte a les voir accomplis; ſon 


nom vole juſqu' aux extremitez du 


monde. 
Mais le cœur de Penvieux n'eſt 


que fiel & amertume ; ſa langue dar- 


de le venin. 
D Retirc 
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He ſitteth in his cell repining; and 
the good that happeneth to another is 
to him an evil, 

Hatred and malice feed upon his 
heart, and there is no reſt in him. 

He feeleth in his own breaſt no love 
of goodneſs, and therefore believeth his 
neighbour is like unto himſelf. 

He endeavours to depreciate thoſe 
that excel him, and putteth an evil in- 
terpretation on all their doings. 


He lyeth on the watch, and medi- 
tates miſchief: but the deteſtation of 
man purſueth him, he is cruſhed as a 
ſpider in his own web. 
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Retire dans un coin il y eſt ronge 
de chagrin, & le bien qui arrive à 
autrui eſt un tourment pour lui. 

La haine & la malice le minent, & 
1] ignore le repos. 

Comme ſon cceur n'a aucun ſenti- 
ment de bonte, il croit ſon prochain 
ſemblable à lui. 

Il tache de ravaler ceux qui excel- 
lent par deſſus lui, & il donne a 
toutes leurs actions une interpreta- 
tion maligne. 

Il ſe tient aux aguets, & medite le 
mal; mais objet de la deteſtation 
des hommes, il eſt ecraſe, comme 
Paraignee, dans ſa propre toile. 
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SECTION: V. 


PRUDENCE. 


E AR the words of Prudence, 

give heed unto her counſels, 
and ſtore them in thine heart: her 
maxims are univerſal, and all the vir- 
tues lean upon her; ſhe is the guide 
and the miſtreſs of human life. 


Put a bridle on thy tongue, ſet a 
guard before thy lips, leſt the words of 
thine own mouth deſtroy thy peace. 

Let him that ſcoffeth at the lame, 
take care that he halt not himſelf : 
whoſoever ſpeaketh of another's fail- 
ings with pleaſure, ſhall hear of his own 
with bitterneſs of heart. | 

Of much ſpeaking cometh repen- 
\ tance, but in ſilence is ſafety. 

A talkative man is a nuifance to ſo- 
ciety, the ear is ſick of his babling, 
| | the 
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SECTION V. 


PRUDEN CE. 


Coute les paroles de la Prudence; 
fais attention à ſes conſeils, & 
ſerre les dans ton coeur ; ſes maximesg 
ſont d'un uſage univerſe]; c'eſt fur 
elle que les vertus s'appuyent; elle 
eſt le guide de la vie humaine. 
Tiens ta langue en bride, & mets 
un frein à tes lèvres, ſois maitre des 
paroles de ta bouche pour aſſurer ton 
repos. | 
Quecelui qui ſe mocque du boiteux, 
prenne garde à marcher droit lui 
meme ; celui qui parle avec plaiſir 
des fautes d'autrui entendra parler 
des ſiennes dans l'amertume de ſon 
cœur. | 
Trop parler conduit au repentir, 
mais la ſuretẽ eſt dans le ſilence. 
Un grand parleur eſt le flẽau de 
la ſociẽtẽ; l'oreille ſouffre de I exces 
D 3 de 
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the torrent of his words overwhelmeth 
converſation. 

Boalt not of thyſelf, for it ſhall bring 
contempt upon thee : neither deride 
another, for it 1s dangerous. 

bitter jeſt is the poiſon of friend- 
hip, and he that cannot reſtrain his 
tongue ihall have trouble. 


Furniſh thyſeif with the proper ac- 
commodations belonging to thy con- 
dition; yet ſpend not to the utmoſt of 
what thou canſt afford, that the pro- 
vidence of thy youth may be a comfort 
to thy old age. 

Let thine own buſineſs engage thy 
attention, leave the care of the ſtate to 
the governors thereof. 

Let not thy recreations be expen- 
ſive, leſt the pain of purchaſing them 
exceed the pleaſure thou haſt in their 
enjoy ment, 

Neither let proſperity put out the 
eyes of circumſpection, nor abundance 

CUT 
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de ſes paroles; c'eſt un torrent dont le 
bruit etourdit ceux qui Papprochent. 

Ne te vante point toi mẽme car tu 
t'ameſſeras du mepris; ni ne fai de 
perſonne un objet de derifion, car cela 
eft dangereux. 

La raillerie amere eſt le poiſon da 
Pamitie, & celui qui ne ſgaurcit rete- 
nir ſa langue, en ſouffrira. 

Donne toi toutes les commoditez. 
ſortables à ta condition; cependant 
n' ẽtends pas au juſte ta dẽpenſe auſſi 
loin que tes moyens, afin que la pre - 
voyance de ta jeuneſſe faſſe ta con- 
ſolation dans tes vieux jours. 

Occupe toi de tes propres affaires; 
laiſſe le ſoin de l' Etat i ccux qui 
ſont appellés à le gouverner. 

N' achette pas les plaiſirs a trop 
grands fraix, que la peine de les ac- 
querir n'excède pas la douceur de la 
jouiſſance. 

Sois vigilaht dans la proſperite, & 
Econome au milieu de l' abondance; 
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cut off the hands of frugality : he that 
too much indulgeth in the ſuperfluities 
of lite, ſhall live to lament the want of 
its neceſſaries. 

From the experience of others do 
thou learn wiſdom; and from their 
failings, correct thine own faults. 

Truſt no man before thou haſt try*d 
him; yet miſtruſt not without reaſon, 
it is uncharitable. 

But when thou haſt proved a man to 
be honeſt; lock him up in thine heart 
as a treaſure, regard him as a jewel of 
ineſtimable price. 

Refuſe the favours of a mercenary 
man; they will be a ſnare unto thee, 
thou ſhalt never be quit of the obli- 
gation. | 

Uſe not to-day what to-morrow may 
want; neither leave that to hazard which 
foreſight may provide for, or care pre- 
vent. 


Yet 
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celui qui ſe gorga du ſuperflu vivra 
pour regretter le neceſlaire. 


Que Pexperience des autres t'en- 
ſeigne la ſageſſe; & apprends de 
leurs fauters a corriger les tiennes. 

Ne te fie pas a un homme avant 
de Payoir Eprouve ; cependant ne te 
defie point fans raiſon, La charit® 
n eſt pas ſoupgonnenſe, 

Lorſque tu te ſeras aſſure de la 
probite d'un homme, ſerre le dans 
ton cœur comme un trẽſor; qu'il te 
ſoit precieux comme un joyau d'une 
valeur ineſtimable. 

Refuſe les dons offerts par une 
main intèreſſẽe; ce ſont des lacqs, 
dont tu ne pourras jamais te de- 
baraſſer. 

N' employe point aujourd'hui ce 
qui te ſera demain neéceſſaire, & 
n'abandonne point au hazard ce que 
tu peux prẽvoir & prẽvenir. 
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Vet expect not even from prudence 
infallible ſucceſs : for the day know- 


eth not what the night may bring 
forth. 


The fool is not always unfortunate, 
nor the wiſe man always ſucceſsful ; 


yet never had fool a thorough enjoy- 


ment, never was a wiſe man wholly 
unhappy. 


SEC 
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Cependant ne t'attends point que ta 
prudence tꝰ' aſſure un ſucces infaillible, 
car le jour ne ſgait point ce que la 
nuit enfantera. 

Le fou neſt pas toujours malheu- 
reux, & le ſage ne rcuſſit point tod- 
jours; cependant le fou ne ſe procura 
jamais une ſatisfaction parfaite, & le 
ſage ne fut jamais entièrement raal- 
heureux. 


„„ er pp. - 


SEC: 


( 34 ) 


SECTION VI. 
FURTITUDE. 


ERILS, and misfortunes, and 

want, and pain, and injury, are 
more or leſs the certain lot of every 
man that cometh into the world. 

It behoveth thee, therefore, O child 
of calamity ! early to fortify thy mind 
with courage and patience, that thou 
mayeſt ſupport, with a becoming reſolu- 
tion, thy allotted portion of human evil. 

As the camel beareth labour, and 
heat, and hunger, and thirſt, thro' 
deſarts of ſand, and fainteth not; fo the 
fortitude of a man all ſuſtain him 
thro? all perils, and diſtreſs. 

A noble ſpirit diſdaineth the malice 
of fortune: his greatneſs of ſoul is not 
to be caſt down, 


He 
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SECTION VI. 


FOR CE. 


ES dangers, les malheurs, le be- 
ſoin, les ſouffrances, & les in- 


jures ſont plus ou moins le lot aſſurẽ 


à tout homme qui vient au monde. 

Il t'importe donc, enfant de milere, 
de t' armer de bonne heure de force & 
de patience contre la portion de 
maux qui t*eſt aſſignee. | 

Comme le chameau endure le tra- 
vail, le chaud, la faim & la ſoif 
dans des deſerts arides, ainſi la force 
de Phomme le ſoutiendra dans tous 
ſes maux. 5 

Celui qui a un cœur noble eſt au 
deſſus de la malice de la fortune; ſa. 
grande ame ne $abat jamais. 


Il 
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He hath not ſuffer'd his happineſs to 
depend on her ſmiles, and therefore F 
with her frowns he ſhall not be dif- 
mayed, 

As a rock on the ſea-ſhore he ſtand- 
eth firm, and the daſhing of the waves 
diſturbeth him not. 

He raiſeth his head like a tower on 
an hill, and the arrows of fortune drop 
at his feet. 

In the inſtant of danger, the cou- 
rage of his heart ſuſtaineth him; and 
the ſteadyneſs of his mind beareth him 
Out, 

He meeteth the evils of hfe as a man 
that goeth forth unto battle, and re- 
turneth with victory in his hand. 

Under the preſſure of misfortunes, 
his calmneſs alleviates their weight, 
and his conſtancy ſhall ſurmount them. 

But the daſtardly ſpirit of a timo- 
rous man betrayeth him to ſhame. 
By ſhrinking under poverty, he 
| ſtoopeth down to meanneſs; and by 
1 tamely 
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Il n'a pas fait dependre ſon bon- 
heur des ſouris de la fortune, & lorſ- 
qu'elle fronce le ſourcil il n'en eſt 
pas conſterne. 

Ferme comme un rocher ſur les 
bords de la mer, le choc des vagues 
ne ſcauroit Pemouvoir. 

Tel qu'une tour aſſiſe fur une mon- 
tagne, il voit les traits de la fortune 
tomber a ſes pieds. 

A Papproche du danger ſon cou- 
rage le ſoutient, & ſa conſtance Ven 
fera triompher. 

Il va a la rencontre des maux 
de la vie, comme un guerrier au 
combat, & qui revient ſuivi de la 
victoire. 

Eft il accable de malheurs? ſa pa- 
tience en allege le poids, & fa fer- 
mete Pen delivre. 

Mais la lachete du puſillanime le 
livre à la honte. 

Abatu par la pauvrete, il tombe 

dans 
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tamely bearing inſults he inviteth in- 
juries. 

As a reed is ſhaken with the breath 
of the air; ſo the ſhadow of evil mak- 
eth him tremble, 

In the hour of danger he is embar- 
raſs'd and confounded ; in the day of 
misfortune he ſinketh, and deſpair -- 
overwhelmeth his ſoul. 
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dans la baſſeſſe, & en ſouffrant lache- 
ment Vinſulte, il invite Vinjure. 

Comme le plus leger ſouffle de 
Pair agite un roſeau, Pidee du moin- 
dre mal le fait trembler. 

A Pheure du danger il eſt ẽperdu; 
au jour de la calamite il ſuccombe, 
& le dẽſeſpoir accable ſon ame. 
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SECTION VII. 
CONTENTMENT. 


ORGET not, O man, that thy 
ſtation on earth is appointed by 
the wiſdom of the Eternal ; who know- 
eth thy heart, who ſeeth the vanity of 
all thy wiſhes, and who often in mercy 
denyeth thy requeſts. 

Yet for all reaſonable deſires, for ali 
honeſt endeavours, his benevolence 
hath eſtabliſhed in the nature of things, 
a probability of ſucceſs. 

The uneafineſs thou feeleſt, the miſ- 
fortunes thou bewaileſt, behold the root 
from whence they ſpring, even thine 
own folly, thine own pride, thine own 
diſtemper'd fancy, 

Murmur not therefore at the diſpen- 
ſations of God, but correct thine own 
heart: neither ſay within thyſelf, If 


I had wealth, or power, or leiſure, I 
ſhould 
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Nero vil. 


CONT ENTE ME NV. 


'Oublie point, o homme, que 
ton poſte ſur la terre t'eſt aſſi- 


one par la ſageſſe de VEternel, qui 
connoit ton eœur, qui voit la vanite 
de tous tes ſouhaits, & qui ſouvent, 
par compaſſion refuſe de t*accorder 
tes requetes. 

Cependant ſa bonte te permet 
deſperer quand tu formeras des de- 
firs raiſonnables, accompagnes d' e- 
forts vertueux. 

Dans les inquietudes que tu ſens, 
dans les malheurs que tu deplores, 
prends garde aux ſources d'ol ils E- 
manent; A ta folie, a ton orgueil, aux 
caprices de ton imagination dereglee. 

Ne murmure donc point contre le 
Diſpenſateur des biens & des maux; 
mais corrige ton cœur; ne di point 
en toi meme, ſi je pouvois goiter les 

douceurs 
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ſhould be happy ; for know, they all 
of them bring to their ſeveral poſſeſſors, 
their peculiar inconveniencies. 

The poor man ſecth not the vexa- 
tions and anxieties of the rich, he feel- 
cth not the difficulties and perplexities 
of power, neither knoweth he the wea- 
riſomneſs of leiſure ; and therefore it is 
that he repineth at his own lot. 

But envy not the appearance of hap- 
pineſs in any man; for thou knoweſt 
not his ſecret griefs. 


To be ſatisfied with a little is the 
greateſt wiſdom; and he that encrea- 
feth his riches encreaſeth his cares: but 
a contented mind is a hidden treaſure, 
and trouble findeth it not. 

Yet if thou ſuffereſt not the allure- 
ments of fortune to rob thee of juſtice, 
or temperance, or charity, or modeſty, 
even riches themſelves ſhall not make 
thee unhappy. 


But 
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douceurs du repos; fi j'avois des ri- 
cheſſes; ſi j ẽtois Eleve en pouvoir, 


je ſerois heureux ] ſgache que chacune 


de ces choſes apporte ſes inconvenients 
a celui qui les poſſede, 

Le pauvre ne ſent point les ronge- 
ments d*eſprit du riche ; il n'eprouve 
point les perplẽxitez de Phomme con- 
ſtitue en dignite, & il ne connoit 
point Pennui du repos, c'eſt pour- 
quoi il ſe dẽpite contre ſon ſort. 

N' envie donc a perſonne fon bon- 


heur apparent; car tu ignores ſes cha- 
grins ſecrets. 


Se contenter de peu eſt un trait de 
la plus haute ſageſſe; celui qui ac- 
croit ſes biens augmente ſes ſoins, & 
le eontentement d'eſprit eſt un trẽſor 
cache, que le ſouci ne trouva jamais. 
Si tu ne te laiſſes point ſeduire aux 
appas de la fortune, juſqu'à lui ſacrifi- 
er la juſtice, la temperance, la charite, 
ou la modeſtie, les richeſſes meme ne 
ſgauroient te rendre malheureux. 


Ap- 
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But hence ſhalt thou learn, that the 
cup of felicity, pure and unmixed, is 
by no means a draught for mortal 
man. 

Virtue is the race which God hath 
ſet him to run, and happineſs the goal : 
which none can arrive at till he hath 
finiſhed his courſe, and receiveth his 
crown in the manſions of eternity. 
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Apprends donc que la coupe d'une 
fẽlicite pure & ſans melange reſt 
point appretee pour l' homme mor- 
tel. 

La vertu eſt la carrière que Dieu a 
aſſignee a l'homme, le bonheur en eſt 
le but, od perſonne n' arrive qu'a la 
fin de la courſe, & ce neſt qu' alors 
qu'on regoit la couronne. 


(96) 


SECTION VIII. 
TEMPERANCE. 


HE neareſt approach thou canſt 
make to happineſs on this ſide 


the grave, is to enjoy from heaven un- 
derſtanding, and health. 


Theſe bleſſings if thou poſſeſſeſt, 
and wouldſt preſerve to old age; avoid 
the allurements of Yoluptuouſneſs, and 
fly from her temptations, 

When ſhe ſpreadeth her delicacies 
on the board, when her wine ſparkleth 
in the cup, when ſhe ſmileth upon 
thee, and perſwadeth thee to be joyful 
and happy; then is the hour of danger, 
and let Reafon ſtand firmly on her 
guard : 

For if thou hearkeneſt unto the 
words of her adverſary, thou art de- 


ceiv'd and betray'd. 
20 Be ee The 
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SECTION VIII. 


CEMPFERANTE. 


Elui à qui le Ciel accorde la ſa- 

geſſe & la ſante, approche de 

la felicits le plus pres qu'il cit poſſible 
en deca du tombeau. 

Jouis tu de ces benedictions, & veux 
tu les conſerver juſques dans la vicil- 
leſſe? Evite les amorces de la ſen ſua- 
litè, & fui ſes tentations au loin, 

1and elle étale ſur ſa table ſes 
mets les plus dẽlicieux; quand fon vin 
petille dans fa coupe; quand elle te 
iOurit, & t'invite a te livrer à la joyc, 
alors c'eſt Pheure du danger, & 1d 
moment de prendre garde à toi. 


Car tu es perdu ft elle vient à bout! 
de te ſeduire. 
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The joy which ſhe promiſeth chang- 
eth to madneſs, and her enjoyments 
lead on to diſeaſes and death. 

Look round her board, caſt thine 
eyes upon her gueſts; and obſerve 
thoſe who have been allur'd by her 
fmiles, who have liſten'd to her wy 
tations, | 

Are they not meager ? are they n not 
ſickly ? are they not ſpiritleſs ? 

Their ſhort hours of jollity and riot 
are followed by tedious days of pain 
and dejection; ſhe hath debauch'd and 
pall'd their appetites, that they have 
now no reliſh for her niceſt dainties : 
her votaries are become her victims; 
the Juſt and natural conſequence which 
God hath ordain' d in the conſtitution 
of things, for the puniſhment of thoſe 
who abuſe his gifts. 


But who is ſhe that with graceful 
ſteps, and with a lively air, trips over 
yonder plain ? 
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La joye qu'elle promet ſe change 
en fureur, & ſes plaiſirs menent aux 
maladies & à la mort. 

Regarde autour de ſa table; jette 
tes yeux ſur ſes convives; obſerve 
ceux qui ont ẽtẽ gagnẽs par ſes ca- 
reſſes, qui ont prete Poreille a ſes ſe- 
ductions. Regarde les; qu'ils ſont 
pales, defaits, uſes! 


Leurs moments de delices ſont 
ſuivis de journẽes d'ennui, d'abate- 
ment & de douleur; la bonne chere 
a corrompu & emouſle leur govt, au 
point de ne leur en plus laiſſer pour 
les mets les plus piquans ; les adora- 
teurs de l'idole en ſont devenus les 
victimes; effet juſte & nature] que 
Dieu a Etabli dans l'ordre des choſes 
pour la punition de ceux qui abuſent 
de ſes dons. 


Mais qui eſt ce qui dans cette plaine 
s' avance d'une demarche aiſce, & d'un 
air vif? 
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The roſe bluſheth on her cheeks, 
the ſweetneſs of the morning breath- 
eth from her lips; joy, temper'd with 
innocence and modeſty, ſparkleth in 
her eyes, and from the chearfulneſs 
of her heart ſhe ſingeth as ſhe walks. 

Her name is Health, ſhe is thc 
daughter of Exerciſe, who begot her 
on Temperance ; their ſons inhabit the 
mountains that ſtretch over the nor- 
thern regions of San Ton Hoe. 

They are brave, active, and lively; 
and partake of all the beauties, and 
virtues of their ſiſter, 

Vigour ſtringetk their nerves, 
ſtrength dwelleth in their bones, 
and labour is their delight all the day 
long. | 

The employments of their- father 
excite their appetites, and the repaſts 
of their mother refreſh them. 

To combat the paſſions is their 


delight, to conquer evil habits their 


glory. 


Their 
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Les roſes brillent ſur ſon teint; la 
fraicheur du matin repoſe ſur ſes lé- 
vres, la joye melce d'innocence & de 
modeſtie paroit dans ſes yeux; elle 
chante, car la ſcrenite regne dans fon 
cœur. 

La Santé eſt ſon nom; elle eſt 
fille de L' Exercice, & la Temperance 
eſt ſa mere; leurs fils habitent les mon- 


tagnes qui $'etendent ſus les regions 


ſcptentrionales de Son Ton Hee. 
Ils font vaillans & agiles; ils ont 
les graces & les vertus de leur ſœur. 
La vigueur anime leurs nerfs; la 
force habite dans leurs os, & le tra- 
vail fait leurs dClices. | 
L*Exercice excite leur appẽtit, & 
la Temperance maintient leurs forces. 
Combattre les paſſions fait leur 
Joye, vaincre de mauvailcs habitudes 
leur gloire. 
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Their pleaſures are moderate, and 


therefore they endure: their repoſe 


is ſhort, but ſound and undiſturb- 
ed. 

Their blood is pure, their minds are 
ſerene, and the phyſician findeth not 
the way to their habitations. | 


But ſafety dwelleth not with the 
ſons of men ; neither is ſecurity found 
within their gates. 

Behold them expoſed to new dan- 
gers from without, while a traytor 
within lurketh to betray them. 

Their health, their ſtrength, their 
beauty and activity have raiſed deſire 
in the boſom of laſcivious Love, 

She ſtandeth in her bower, ſhe court- 


eth their regard, ſhe ſpreadeth her 


temptations. 

Her limbs are ſoft and delicate, 
her attire is looſe and inviting; 
Wantonneſs ſpeaketh in her eyes, and 
on her boſom ſits Temptation : ſhe 

beckoneth 
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Leurs plaiſirs ſont moderes, & par 
A durables ; leur ſommeil eſt court, 
mais rafraichiſſant & tranquille. 

Ils ont le ſang pur, Peſprit ſerein, 
& le medecin ignore le lieu de leur 
demeure. 


Cependant les fils des hommes ne 


*font pas faits pour jouir d'une tran- 
-quillite parfaite; elle ne ſe trouve 


point au dedans de leurs portes. 
Tandis qu'un ennemi fe tapit au 


dedans pour les trahir, voi les expoſes: 


a de nouveaux dangers au dehors. 
Leur fants, leur force & leur acti- 


'vite, ont excite des defirs dans le ſein 


de Pimpure volupte, 

Aſſiſe ſur ſon throne elle cherche à 
s'attirer leur attention, ẽtale ſes attraits, 
leur fait ſigne d' approcher. 

Elle a le regard tendre; ſon ajuſte- 
ment invite au plaiſir; les defirs par- 


lent dans ſes yeux; la tentation reſide 
1 ſur 
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beckoneth them with her finger, ſhe 
wooeth them with her looks, and by 
the ſmoothneſs of her tongue ſhe en- 
deavoureth to deceive. 

Ah! fly from her allurements, ſtop 
thy cars to her enchanting words : if 
thou mecteſt the languiſhing of her 
eyes, if thou heareſt the ſoftneſs of her 
voice, if ſhe caſteth her arms about 
thee, ſhe bindeth thee in chains for 
ever. 

Shame followeth, and diſeaſe, and 
want, and care, and repentance. 

Enfecbled by dalliance, with luxury 
pamper'd, and fſoften'd by ſloth ; 
ſtrength ſhall forſake thy limbs, and 
health thy conſtitution : thy days ſhall 
be few, and thoſe inglorious z thy 
griefs ſhall be many, yet meet with 
no compaſſion, 
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fur ſon ſein; le charme eſt fur fa 
langue. 

Ahl fui loin de ſes appas; ferme 
ton oreille à ſes diſcours enchanteurs; 
fi tu rencontres fon ceil plein d'une 
douce langueur ; fi tu Yarretes au ſon 
flatteur de ſa voix; ſi elle parvient a 
te ſoumettre à ſon empire, tu es lie de 
chaines pour toujours. 

A ſa ſuite ſe trouveront la honte, 
les maladies, le beſoin, les ſoucis, & 
le repentir. 

Amolh par la faineantiſe ; énervẽ 
par Pintemperance, noyẽ de debauche, 
la force deſertera tes membres, la 
ſantẽ ta conſtitution; tu compteras 
peu de jours, encore ſeront ils couverts 
d'opprobre; tes chagrins ſeront en 
grand nombre, & tu ne rencontreras 
de pitic nulle part. 
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S ECT Q N I. 
HOPE and FE AR. 


HE promiſes of Hope are 

ſweeter than roſes in the bud, 

and far more flattering to expecta- 

tion : but the threatnings of Fear are 
a terror to the heart. 

Nevertheleſs, let not Hope allure, 
nor Fear deter thee, from doing that 
which is right; ſo ſhalt thou be pre- 
pared to meet all events with an equal 
mind. 

The terrors even of death are no 
terrors to the good: he that commit- 
teth no evil hath nothing to fear. 

In all thy undertakings let a reaſon- 
able aſſurance animate thy endeavours; 
if thou deſpaireſt of ſucceſs thou ſhalt 
not ſucceed. 

Terrify 
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SECTION L 


ESPERANCE et CRAINTE. 


ES promeſſes de Veſperance 
ſont plus douces, elles flattent 
plus Pattente que le bouton de la 
roſe,” quand il commence à s'epa- 
nouir; mais les menaces de lacrainte 
ſont un ẽpovantement pour le cœur. 
Que pourtant ne les illuſions de 
Peſperance,ni les frayeurs de la crain- 
te ne te detournent point de faire ce 
qui eſt droit; ainſi tu ſeras prepare 
a aller a la rencontre de tous les 
ẽvènemens avec une ame egale, 

Les terreurs meme de la mort ne 
ſont point des terreurs pour les gens 
de bien; celui qui ne fait point de 
mal n'a rien a redoubter. 

Que dans toutes tes enterpriſes une 
confiance raiſonnable anime tes ef- 
forts; ſi tu dẽſeſpèras du ſuccès tu 


ne reEuſſiras point. 
N'effraye 


(110) 

Terrify not thy ſoul with vain fears, 
neither let thy heart ſink within thee 
from the phantoms of imagination. 

From Fear proceedeth misfortune ; 
but he that hopeth helpeth himſelf. 

As the oftrich when purſued hid- 
eth his head but forgetteth his body ; 
ſo the fears of a coward expoſe him 

to danger. 

If thou believeſt a thing impoſlible, 
thy deſpondency ſhall make it ſo; but 
he that preſevereth ſhall overcome all 
difficulties. 

A vain hope flattereth the heart of 
a fool, but he that is wiſe purſueth it 
nor. 

In all thy deſires let reaſon go along 
with thee, and fix not thy hopes be- 
yond the bounds of probability : ſo ſhall 
ſucceſsattend thy undertakings,and thy 
heart ſhall not be vexed with diſap- 
pointments, 
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N'effraye pas ton ame par de 
vaines terreurs; que les phantomes 
de l' imagination ne faſſent pas fremir 
ton cœur au dedans de toi. 

La crainte fait tomber dans le mal- 

eur, mais celui qui eſpere ſe ſou- 
tient. 
Comme Pautruche quand elle eſt 
pourſuivie, cache ſa tète, & laiſſe ſon 
corps a decouvert ; ainſi les frayeurs 
du lache le trahiſſent. 

Si tu figures une choſe impoſſible, 
ton decouragement la rendra telle ; 
mais par la conſtance tu ſurmonteras 
tous les obſtacles. 

Le vain eſpoir flatte le cœur de 
Pinſenſe, mais le ſage ne $'y laiſſe 
pas ſeduire. 

Que la raiſonregle tous tes deſirsz 
renferme tes eſpèrances dans de ſages 
bornes; tes enterpriſes ſeront ſuivies 
de ſucces, & le chagrin d'*echouer 


n'affligera pas ton ame, 
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SECTION II. 
FOY and GRIEF. 


1 not thy mirth be ſo extra- 


vagant, as to intoxicate thy 
mind; nor thy ſorrow ſo heavy, as to 
depreſs thy heart: this world afford- 
eth no good ſo tranſporting, nor in- 
flicteth any evil ſo ſevere, as ſhould 
raife thee far above, or ſink thee much 
beneath, the balance of moderation, 


Lo! yonder ſtandeth the houſe of 
Joy; it is painted on the outſide, and 
looketh gay; thou may'ſt know it 
from the continual noiſe of mirth and 
exultation, that iſſueth from it. 

The miſtreſs ſtandeth at the door, 
and calleth aloud to all that paſs by: 
ſhe ſingeth, and ſhouteth, and laugh- 
eth without ceaſing. 

She 
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SECTION II. 


70 TEM TRISTESSE., 


Ois en garde contre les tranſports 

de la joye, & ne te laiſſe pas ac- 
cabler par la douleur; ce monde ne 
fournit point de biens ſi raviſſans, ni 
n'a point de maux fi cruels qu'ils 
doivent titer Pame de ſon aſſiette na- 
turelle, 

Voi la demeure riante de la oye ! 
Elle eſt ornẽe de peintures au dehors; 
Ecoute les éclats d'une troupe de 
gens, ivres de plaiſir & de vin. 

La maitreſſe ſe tient à la porte; 
ſa bruyante voix ſe fait entendre en 


chants continuels & en ris immode- 
rez. 


Elle 
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She inviteth them to go in and taſte 
the pleaſures of life; which ſhe telleth 
them are no where to be found but be- 
neath her roof. 


But enter not thou into her gate : 
neither aſſociate thyſelf with thoſe who 
frequent her houſe. | 

They call themſelves the ſons of 
7oy, they laugh and ſeem delighted; 
but madneſs and folly are in all their 
doings. 

They are linked with miſchief hand 
in hand, and their ſteps lead down to 
evil : dangers beſet them round about, 
and the pit of deſtruction yawneth be- 
neath their feet. 


Look now on the other ſide; and 
behold, in that vale, overſhadow'd 
with trees, and kid from the fight of 
men, the habitation of Sorrow. 

Her boſom heaveth with ſighs, her 
mouth is filled with lamentation, ſhe 
delighteth to dwell on the ſubject of 
human miſery. 


i 

Elle appelle les paſſans, les invite 
d'entrer, & de gouter les plaiſirs de la 
vie; ce n'eſt qu' ici, dit elle, qu'ils ſe 
trouvent. 

Mais toi ne paſſe point le ſeül de fa 
Porte, ni ne t'aſſocie point avec ceux 
qui frequentent ſa maiſon. 

Ils ſe donnent le nom de fils de 
la Foye z ils rient, & paroiſſent nager 
dans les plaiſirs, mais toutes leurs 
actions ne ſont que dẽmence & que 
folie. 

La depravation eſt le lien qui les 
unit, & leurs pas ſe precipitent au 
mal; les dangers les environment de 
toutes cotez, & Pabime de la deſtruc- 
tion s' ouvre au deſſous d' eux pour les 
engloutir. 


Parte maintenant tes regards de 
l'autre cote, & voi dans cette vallee, 
couverte de Vombre des arbres, & 

cachée a Ja vue des hommes, le ſe- 
jour de la Tri/teſſe. | 

Son cœur eſt gros de ſoupris; elle 

ne s' occupe que des miſères du genre 
| Horriain, 
R Elle 
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She looketh on the common acci- 
dents of life, and weepeth : the weak- 
neſs and wickedneſs of man is the 
theme of her lips. 

All nature to her teemeth with evil, 
every object ſhe ſeeth is ting'd with 
the gloom of her own mind ; and the 
voice of complaint faddeneth her 
dwelling day and night. 

Come not near her cell, her breath 
is contagious ; ſhe will blaſt the fruits, 
and wither the flowers that adorn and 
{weeten the garden of life. 

In avoiding the houſe of Foy, let 
not thy feet betray thee to the borders 
of this diſmal manſion ; but purſue 
with care the middle path, which ſhall 
lead thee by a gentle aſcent to the 
bower of Contentment. 

With her dwelleth peace, with her 
dwell ſafety and tranquility, She 
is chearful, but not gay; ſhe is ſeri- 
ous, but not grave: ſhe vieweth the 


joys 
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Elle fixe les yeux ſur les accidens 
ordinaires de la vie, & pleure; la 
foibleſſe & la mechancete de, Phom- 
me ſont le ſujet perpetuel de ſes diſ- 
cours. 

La nature entière ne lui paroit 
enceinte que de maux; elle ne voit 
les objets qu'à travers le voile de 
de ſon humeur noire, & l'on n'en- 
tend que des ſons plaintifs ſortir 
de ſa bouche. 

N'approche point de fa retraite ; 
ſon ſouffle eſt contagieux; II Actrit 
les fleurs, & brule les fruits qui font 
Pornement & les charmes du jardin 
de la vie. 

Que ton pied ne trahiſſe point. 
En evitant la demeure de la e, & 
les approches du ſẽjour de la T7i/teſſe, 
garde ſoigneuſement la route du milieu 
qui te conduira au berceau de Ja 
Tranguillite. 

Avec elle habitent la paix, la ſu- 
retẽ & le contentement. 

Celui qui Pa trouvẽe porte la ſere- 
nite ſur lon viſage. 

Il eſt ſerieux ſans etre morne. 


It 
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Joys and the ſorrows of life with 
an equal and ſteddy eye. 

From hence, as from an eminence, 
ſhalt thou behold the folly and the 
miſery of thoſe, who, led by the gai- 
ty of their hearts, take up their abode 
with the companions of jollity and 
riotous mirth; or, infected by gloomi- 
neſs and melancholy, ſpend all their 
days in complaining of the woes and 
calamities of human life. 

Thou ſhalt view them both with 
pity, and the error of their ways ſhall 
cep thy feet from ſtraying. 
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Il voit du meme ceil les proſperi- 
tez & les diſgraces. 

De cette demeure paiſible tu con- 
templeras, comme d'une hauteur, 
ceux qui liverent a des joyes dẽſor- 
donnees, & ceux qui conſument 
leurs jours en plaintes ſur les mal- 
heurs de la vie. 

Tu regarderas en pitie leur folie 
& leur miſere ; & leurs ẽgaremens 


t'apprendront à conſeryer ton bon- 
heur. 
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SECTION III. 
ANGER. 


\ S the whirlwind in its fury tear- 
eth up trees, and deformeth 


the face of nature; or as an. earth- 
quake in its convulſions overturneth 
whole cities : ſo the rage of an angry 
man throweth miſchief around him; 
danger and deſtruction wait on his hand, 

But conſider, and forget not, thine 
own weakneſs; ſo ſhalt thou pardon 
the failings of others. 

Indulge not thyſelf in the paſſion 


of Anger; it is whetting a ſword to 


wound thine own breaſt, or murder thy 
ined. Ot 

If thou beareſt night provocations 
with patience, itiſhall be imputed un- 
to thee for wiſdom ; and if thou wip- 
eſt them from thy remembrance, thy 
heart ſhall not reproach thee, 

2 | See it 
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SECTION III. 


COLERE., 


Omme un tourbillon deracine 
les arbres, & défigure la face 
de la nature; ou comme la terre par 
ſes tremblemens bouleverſe des citez 
enticres, ainſi la fureur de l'homme 
en colere jette du mal à Pentour de 


lui; le danger Paccompagne & la 


dẽſtruction le ſuit de pres. 

Mais conſidère & n'ouible point 
ta propre foibleſſe, & tu pardonne- 
ras aux autres leurs defauts, 

Ne t' abandonne point a la colère; 
c'eſt aiguiſer une eEpee pour bleſſer 


ton propre ſein, ou pour aſſaſſiner 


ton ami. | 5 

Si tu ſouffres de legeres injures 
avec patience, on te Pimputera à ſa- 
geſſe, & ſi tu les effaces de ton ſou- 


venit, ton cœur ne te fera point de 


reproche. ; 
F Ne 
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See*ſt thou not that the angry man 
loſeth his underſtanding? whilſt thou 
art yet in thy ſenſes, let the wrath 
of another be a leſſon to thyſelf. 

Do nothing in a paſſion; why wilt 
thou put to ſea in the violence of a 
ſtorm? 

If it be difficult to rule thine anger, 
it is wiſe to prevent it: avoid there- 
fore all occaſions of falling into wrath, 
or guard thyſelf againſt them when- 
ever they occur. 

A fool is provoked with inſolent 
ſpeeches, but a wiſe man laugheth 
them to ſcorn. 

Harbour not revenge in thy breaſt, 
it will torment thy heart, and diſco- 
lour its beſt inclinations. 

Be always more ready to forgive 
than to return an injury : he that 
watches for an opportunity of revenge, 
Iyeth in wait againſt himſelf, and 
draweth down miſchief on his own 
head, 

A mild 
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Ne vois tu pas que l'homme en 
colère perd ſon bon ſens? que le 
courroux d' autrui ſoit une legon pour 
toi. | 

Ne fai rien durant la paſſion ; pour- 
quoi veux tu mettre en mer dans la 
violence de la tempdte ? | 

S'il eſt difficile de dompter ſa cole- 

2, il eſt ſage de la prẽ venir; &vite 

done toutes les occaſions de te cour- 


roucer, ou ſois en garde contre elles. 


L'Inſenſẽ eſt provoque à la colere 
par le langage inſolent; mais homme 
ſage en rit & le mepriſle. 

Ne loge point la vengeance dans 
ton ſein; elle fera le tourment de 
ton cœur, & corrompra ſes meil- 
leures inclinations. 

Sols toujours plus pret à pardon- 
ner, qu'à rendre 1 injure pour injure; 
celui qui ẽpie Poccaſion de fe vanger 
ſe tend des pieges à lui meme, & 1! 
attire du mal ſur ſa propre tẽte. 

1 Comme 
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A mild anſwer to an angry man, 
like water caſt upon the fire, abateth 
kis heat; and from an OP he ſhall 
besume thy friend. 

Conſider how few things are worthy 

of anger, and thou wilt wonder that 
any but fools ſhould be wroth. 
In folly or weakneſs it always be- 
ginneth; but remember and be well 
aſſured, it ſeldom concludeth without 
repentance. 

On the heels of Folly treadeth 


Shame; at the back of Anger ſtandeth 
Remarſe. 1 
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Comme l'eau qu'on jette fur le feu 


en abat la chaleur, la reponſe douce 


& moderce appaiſe l' homme en co- 
lere; de ton ennemi elle t'en om un 


ami. 


Conſidere combien peu de choſes 


meritent qu'on ſe mette en colere, 


& tu t'ẽtonneras qu'il y en ait diag- 
tres que des inſenſez qui puiſſent 


s' y abandonner. 
Toujours la colère commence par 


folie ou par foibleſſe; mais ſouvien 


toi & ſois bien aſſurè qu'elle fe. ter- 
mine rarement ſans repentir. 

Sur les pas de la folie marche la 
honte; derriere la colere ſe tient le 


remors. 
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IN . 
e. 


S bloſſoms and flowers are ſtrew- 
ed upon the earth by the hand of 
ſpring; as the kindneſs of ſummer 
produceth in perfection the bounties of 
harveſt; ſo the ſmiles of Pity ſhed 
Lleſſings on the children of misfortune. 
He who pityeth another recommen- 
deth himſelf : but he who is without 
compaſſion, deſerveth it not. 

The butcher relenteth not at the 
bleating of the lamb; neither is the 
heart of the cruel moved with diſtreſs. 

But the tears of the compaſſionate 
are ſweeter than dew-drops falling 
trom roſes on the boſom of the ſpring. 

Shut not thine ear therefore 
againſt the cries of the poor; neither 
harden thine heart againſt the calami- 
ties of the innocent. 

When the fatherleſs call upon thee, 
wh-n the widow's heart is ſunk, 2 

6 
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SECTION IV, 
PIT IE. 


Omme la main du printems orre 

1 la terre de fleurs; comme Its 
chaleurs bienfaiſantes de l'ẽtẽ font mi- 
rr la moiſſon, ainſi la pitiè porte chez 
les enfans de Vinfortune la conſolation 
& la joye. 

Celui qui compatit aux maux d' au- 
trui ſe rend digne qu'on s'intèreſſe 
aux ſiens; mais Phomme ſans com- 
paſſion n'en merite point. 


La detreſſe n'emeut point le coir 


de Phomme cruel, non plus que le 


belement de Pagneau n' arrète point c 


bras de celui qui Pezorge. 

Les larmes de Phomme compatii- 
ſant ſont plus douces que la roſe? qu 
diſtille fur le ſein du printems. 

Ne ferme donc pas ton ore ille aux 
cris de Pindigent, ni n'endurci point 
ton cœut aux malheurs de Pinnocence, 

Quand Porphelin te raclame; quand 


la veuve ſuccombe ſous le poids de ſes 


Fg © digraces 
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Me imploreth thy aſſiſtance with tears 
of forrew+4 O pity her affliction, and 
extend thy hand to thoſe who have 
none to help them. 

When thou ſee*ſt the naked wander- 
er of the ſtreet, ſhivering with cold, 
and deſtitute of habitation : let bounty 
open thine heart, let the wings of cha- 
rity-fhelter him from death, that thine 
own foul may live. 

Whilſt the poor man groaneth on 
the bed of ſickneſs, whilſt the unfor- 
nate languiſn in the horrors of a dun- 
geon, or the hoary head of age _ 
up a feeble eye to thee for pity; 
how eanſt thou riot in bene 
enjoyments, regardleſs of their wants, 
unf of their woes? 
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diſgraces, & que par des larmes de 
douleur elle implore ton aſſiſtance, aye 
pitiè de ſon affliftion, & etends ta. 
main vers ceux. qui n'ont perſonne 
pour les ſecourir. 
A la vue de ceux qui manquent de 


vetemens pour ſe couvrir, qui trem- ' 


blent de froid, & qui n'ont point cu 


repoſer leur tete, que tont cœur g'ouvre,, 
75 tes entrailles s' meuvent en leur 
aveur; que ſous les ailes de ta cha- 


ritẽ ils trouvent une retraite pour les 


garentir contre la mort, afin que ton 5 


ame vive. 
Pendant que le malade gẽmit ẽten- 


du dans un lit de ſuffrances; pendant 
que couche ſur ſon fumier le pauvre 
languit accable de miſere; pendant 


que. le vieillard affoibli par les infimi- 


tez de page tourne vers toi un Gil 


mourant pour ſolliciter ton ſecouts ; 4 


comment peux tu, ſans attention a 
leurs beſoins, fans ſenſibilite pour les 


malheurs, vivre dans les delices, ra- 


finer fur Paiſe & te livrer a des exccs 
ge diflylution ? 


F : 8 E C- 


— 2 , ⏑§—————— ' —— . —p ,. 


— * 


1 1 


_ — — — —— — — " 
* — 


EW, 


S&CI19-N-:V. 


Eware, young man, beware the 

allurements of Wantonneſs, and let 
not the harlot tempt thee to riot to 
exceſs in her delights. 

The madneſs of deſire ſhall defeat 
its own purſuits ; from the blindneſs 
of its rage thou. ſhalt ruſh upon de- 
er 

Therefore give not up thy heart to 
her ſweet enticements, neither ſuffer 
thy ſoul to be enſlaved by her enchant- 
ing deluſions. 

The fountain of health which muſt 
ſupply the ſtream of pleaſure ſhall 
quickly be dried up, and every ſpring 
of joy ſhall be exhauſted. 

In the prime of thy life old age ſhall 
overtake thee z thy ſun ſhall' decline 
in the morning, of thy days. 

But 


E 
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SECTION V. 


DE SIR et AMOUR. 


lens toi en garde, jeune homme, 

tiens toi en garde contre les ap- 

pas de la femme impudique, & ne te 

laiſſe point entrainer aux amorces des 
plaiſirs qu'elle met a fi haut prix. 

Le defir inſenſè renverſera ſes pro- 
pres deſſeins, & en ſuivant unc aveu- 
gle fureur tu hateras ta ruine. 

Que ton cœur ne ſe livre donc point 
aux douceurs enchantereſics de l'im- 
pure volupté; fi par ſes charmes 
trompeurs elle parvient à cnc hainer 
ton ame, dans Fevuifcment ſoudain 

le ta fante, tu ne tarderas pas à̃ Ver 
tarxir la ſource de tes plaiſirs. „ 14004 


o » 


Au printems de tes jours tu ini 


Tas UCchner tes forces, & la vicilleſſe 


te ſurprendra a la fleur de ton age. 
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But when virtue and modeſty en- 
lighten her charms, the luſtre” of a 
beautiful woman is brighter than the 
ſtars of heaven, and the influence of 
her power it is in vain to reſiſt. 

The whiteneſs of her boſom tran- 
ſcendeth the lilly; her fmile is more 
delicious than a garden of roſes. 
The innocence of her eye is like 
that of the turtle; ſimplicity and 
truth dwell in her heart. 

I be kiſſes of her mouth are ſweeter 
than honey; the perfumes of Arabia 
nir from her lips. 

Shut not thy boſom to the tender- 
tels of Love; the purity of its flame 
{hall enoble thine heart, and ſoften it 
to receive the faireſt impreſſions. 


PART 
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Une belle femme, dont la vertu & 

la modeſtie relèvent les attraits, brille 

de plus d' ẽclat que les aſtres du firma- 
ment, & Von ne ſgauroit rẽſiſter au 
pouvoir de ſes charmes. 

La blancheur de ſon ſein ſurpaſſe 
celle du lis; ſon ſouris eſt plus deli- 
cieux qu'un jardin de roſes. 

Linnocence eſt dans ſon il com- 
me dans celui de la tourterelle; la 
ſimplicite & la candeur logent dans 
ſon ame. 

Les baiſers de ſa bouche ſont plus 
doux que le miel; les parfums de 
' Arabie s' exhalent de {es lèvres. 

Ne ſois point infenſible à la ten- 
dreſſe de V' amour; la puretẽ de {a 
flamme ennoblira ton cœur, & le ren- 


dra propre à recevoir les plus douces 
impreſfons. 


N 
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WOMAN. 
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OMAN. 


IVE ear, fair daughter of love, 

to the inſtructions of prudence, 

and let the precepts of truth ſink deep 

in thine heart : ſo ſhall the charms of. 

thy mind add luſtre to the elegance of 

thy form; and thy beauty, like the 

roſe it reſembleth, ſhall retain its ſweet- 
neſs when its bloom is wither'd. 

In the ſpring of thy youth, in the 
morning of thy days, when the eyes. 
of men gaze on thee with delight, and 
nature whiſpereth in thine ear the 
meaning of their looks; ah ! hear with 
caution. their ſeducing words, guard 
well thy heart, nor liſten to their ſoft 
perſwaſions. 

Remember thou art made man's rea- 
ſonable companion, not the ſlave of 
his paſſion ;, the end of thy being is 
not merely to gratify his looſe deſire, 
but to aſſiſt him in the toils of life, to 
ſooth him with thy tenderneſs, and re- 

gompenſe 


1 
F E NM AT E. 


Ile de l'amour &coute les le ons 

de le prudence, & que les pre- 
ceptes de la verite peEnetrent juſques 
au fonds de ton cœur; ainſi par les 
ornemens de ton efprit tu relèveras- 
Peclat de ta beautẽ, & lorſque la fleur 
en ſera flẽtrie tu conlerveras des 
charmes. EN 
Au printers de ton age, 2 Þ aurore | 
de tes jours, lorſque les kommes te 


contemplent avec plaiſir, & que la na 
ture t'explique en ſecret leurs regards, 


ah! precautionne toi contre la ſeduc- 
tron de leurs diſcours, garde bien ton 
cœur, & ne prete pas Foreille à leurs 
flatteuſes inſinuations. 8 
Souvien toi que tu as été crece 
pour Etre la compagne de homme, 
& non Peſclave de fa paſſion ; non 
pour contenter ſeulement ſes defirs, 
mais pour ſoulager ſes peines, pour 


ee 
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compenſe his care with ſoft endear- 
ments. 


Who 1s ſhe that winneth the heart 
of man, that ſubdueth him to love, 
and reigneth in his breaſt ? 

Lo! yonder ſhe walketh in maiden 
ſweetneſs; with innocence in her mind, 
and modeſty on her check. 

Her hand ſeeketh employment, her 
foot delighteth not in gadding abroad, 

She is clothed with neatneſs, ſhe is 
fed with temperance ; humility and 
meekneſs are as a crown of glory « cir- 
cling her head. 

On her tongue dwelleth muſic, the 
ſweetneſs of honey floweth from her 
1 

Decency is in all her words, in her 
anſwers are mildneſs and truth. 

Submiſſion and obedience are the 
leſſons of her life, and peace and hap- 
pineſs are her reward. 

Before her ſteps walketh Prudence, 
and Virtue attendeth at her right-hand. 


(139). 
f ecompenſer ſe foins, & pour adoucir 
fon ſort par des Epanchemens de ten- 
dreſſe. 

Quelle eſt la femme qui gagne le 
coeur de l'homme, qui y regne, & qui 
le ſoumet a l'amour? 

Voi la qui fe promene la douceur 
dans le maintien, Pinnocence dans Pa» 
me, la modeſtie ſur le front. 

Sa main cherche a s' occuper, fon 
picd ne ſe dẽlecte point a courir ga & 
la. 

Elle eſt vetue de proprete, & nour- 
rie de temperance z Phumilite, & la 
moderation forment autour de fa tete 
comme une couronne de gloire. 

Le ſon de ſes paroles frappe agrẽi- 
blement Poreille ; la douceur du miel 
coule de ſes levres. 

La decence & l affabilitẽ regnent 
dans tous ſes diſcours. 

La ſoumiſſion & Pobeiſſance ſont 
les legons ſur leſquelles elle regle ſa 
vie; la paix & le bonheur ſont fa re- 
compenſe. 

La prudence marche devant elle, & 
la vertu ſe tient à ſa droite. 1 
HE 1 TNT 
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Her eye ſpeaketh ſoftneſs and love; 
but Jilcretion with a ſcepter en on 
her brow. 

The: tongue of the ticentious i9 
dumb in her preſence, the awe of her 
virtue keepeth him ſilent. 

When ſcandal is buſy, and the fame 
of ker neighbour is toſſed from tongue 
to tongue, it charity and good-nature 
open not her mouth, the finger of ſi- 
lence reſteth on her lip. 

Her breaſt is the manſion of good- 
neſs, and therefore ſhe ſuſpecteth no 
evil in others. 

_ Happy were the man that ſhould 
make her his wife, happy the child, 
that ſhall call her mother. 


Sbe prefideth in the houſe, and there 
is peace; ſhe commandeth with Judg- 
ment, and is obeyed. | 

She ariſeth in the morning, ſhe con- 
ſiqers her affairs, and appointeth to 


every one their proper buſineſs. 


n 
La fimplicite & la candeur ſont 
dans ſes yeux; la diſerẽtion com- 
mande ſes paroles & ſes actions. 
L. libertin la reſpecte & n'oſe par- 
ler en ſa prẽſence. N 


Lorſque la calomnie s' acharne a d- 
chirer la rẽputation du prochain; elle 
prend ſon parti, ou ſe tait lorſqu' il n Y 
a pas moyen de le dẽfendre. 


Car la bontẽ rẽſide dans * ſein, 


& elle ne ſoupgonne point de mal 
dans autrui. 


Heureux homme qui Pauroit pour 
femme! heureux l' enfant qui Pappel- 
leroit Ta mere. 


Elle veille a la conduite de la mai- 


fon & il y a paix; elle commande 
avec raiſon & eſt obeie. 


Elle ſe lèye matin, prend connoiſ- 
ſance des affaires; & donne a chacun 


T occupation qui lui convient. 


Le 
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The care of her family is her whole 
delight, to that alone ſhe applieth her 
ſtudy; and elegance with frugality is 
ſeen in her manſions. 

The prudence of her management 1s 
an honour to her huſband, and he 
heareth her praiſe with a ſecret delight. 

She informeth the minds of her 
children with wiſdom, ſhe faſhioneth 
their manners from the example of her 


own goodneſs. 

The word of her mouth is the law 
of their youth, the motion of her eye 
commandeth their obedience. 

She ſpeaketh, and her ſervants fly ; 
ſhe pointeth, and the thing is done: 
for the law of love is in their hearts, 
her kindneſs addeth wings to their 
feet. 

In proſperity ſne is not puffed up: 
in adverſity ſhe healeth the wounds of 
fortune with patience. 

The troubles of her huſband are 


alleviated by her counſels, and ſweeten- 
ed 
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Le ſoin de fa famille fait tout ſon 
plaiſir; à cela ſeul elle s'appl que, 
la proprete & une ſage Economie fe 
remarquent par tout dans ſa demeure, 
Lua prudence avec lequelle elle gou- 
verne ſon mEnage tourne a Phonneur 
de ſon mari, & il entend ſes louanges 
avec une ſecrete joye. 

Elle remplit Peſprit de ſes enfans 
de ſageſſe; elle forme leurs mœurs ſur 
fon bon example. 


La parole de ſa bouche eſt leur lot 
le movement de ſes yeux regle leur 
obeiſſance, | 

Elle parle, & ceux qui la ſervent 
volent à ſes ordres; elle leur fait ſigne, 
& ils les executent?; ils Paiment, & 
ſes manieres douces & affables leur 
pretent des ailes. 

La proſperite ne l'enorgueillit point, 
& la paticnce lui ſournit un remede 
contre Pabbattement dans Padverſite, 

Son mari trouve dans ſes conſeils 
du ſoulagement a ſes chagrins; de 
l'adouciſſement a fes diſgraces * 
a. 
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ed by her endearments: he putteth 
his heart in her boſom, and receiveth 
comfort. 
Happy is the man that hath made 
her his wife, happy the child that 
calleth her mother. 


PART 
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la tendreſſe avec laquclle elle les par- 


tage; il repoſe ſa confiance dans fon 
ſein, & eſt conſole. 


Heureux Phomme qui en a fait (a 


femme! heureux Penfant qui l'appelle 
ia mere |! 
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SECTION I. 
HUSBAND. 


AKE unto thyſelf a wife, and 

obey the ordinance of God ; take 
unto thyſelf a wife, and become a faith- 
ful member of ſociety. 

But examine with care, and fix not 
ſuddenly; on thy preſent choice de- 
pends thy future happineſs. 

If much of her time is deſtroy'd in 
dreſs and adoraments; if ſhe is ena- 
mour'd with her own beauty, and de- 
lighted with her own praiſe; if ſhe 
laugheth much, and talketh loud ; if 
her foot abideth not in her father's 
houſe, and her eyes with boldn<ſs rove 
on the faces of men; though her beay- 
ty were as the ſun in the firmament of 
heaven, turn thy face from her charms, 
urn thy feet from her paths, and ſuf 


tow 
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SECTION I. 
MAXI. 


Arie toi, & obèi i l'ordre de 
Dieu, marie toi, & deviens 
un fidèle membre de la ſociẽte. 
Mais ne te determine point legere- 
ment & a la hate; du choix de la 
femme que tu prendras va dẽpendre 
le bonheur de ta vie. 

Si celle que tu recherches donne 
trop de tems à la parure; ſi elle eſt 
Epriſe de ſa beautẽ; ſi elle entend 
avec plaiſir Ja voix qui la lous ; ſi 
elle rit avec excès & parle haut, ſi 
ſon pied ne s'arrète point dans la 
maiſon de ſon pere, fi d'un œil har- 
di elle contemple les hommes; 
quand ſa beautẽ ſeroi auſſi brillante 
que le ſoliel dans ſon Eclat, dẽtourne 
tes regards de ſes charmes, & tes pas 
de ſes ſentiers, & ne permets pas à 
63 ton 
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fer not thy ſoul to be enſnared by the 
allurements of imagination. 


But when thou findeſt ſenſibility of 
heart, join'd with ſoftneſs of manners; 
an accompliſh'd mind, with a form 
agreeable to thy fancy; take her home 
to thy houſe, ſhe is worthy to be thy 
iriend, thy companion in life, the wife 
of thy boſom. 

O cheriſh her as a bleſſing, ſent thee 
from heaven ; let the kindneſs of thy 
behaviour endear thee to her heart. 

She is the miſtreſs of thy houſe ; 
treat her therefore with reſpect, that 
thy ſcrvants may obey her. 

Oppoſe not her inclination without 
cauſe z ſhe is the partner of thy cares, 
make her alſo the companion of thy 
pleaſures. 

Reprove her faults with gentleneſs, 


exact not her obedience with rigour. 
| Truſt 
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ton c ceur de ſe laiſſer ſeduire par ton 
imagination, 


En as tu trouve une qui te plaiſe, 
& dont les agrẽmens ſoyent accom- 
pagnes de délicateſſe dans les ſenti— 
mens, de douceur dans les mœurs; 
qui ait eſprit bien fait? prends la 
pour ta femme; elle merite d' tre 
ton amie & ta compagne. 

Regarde la comme un preſent du 
Ciel: uſes en avec elle de fagon 
qu'elle te cheriſſe. 

Elle eft la maitreſſe de ta maiſon, 
aye des ẽgards pour elle afin que tes 
domeſtiques reſpectent ſes ordres. 

Ne t'oppoſe point fans raiſon àᷣ ce 
qu'elle ſouhaite; elle partage tes pet- 
nes, il eſt juſte qu'elle partage tes 
Plaiſirs. 

Reprends la avec douceur; n'exige 
point avec rigeur qu'elle tobciſle. 
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Truſt thy ſecrets in her breaſt, her 


counſels are ſincere, thou ſhalt not be 
deceived. 


Be faithful to her bed; for ſhe is 
the mother of thy children. 


When pain and fickneſs aſſault her 
let thy tenderneſs ſooth her affliction : 
a look from thee of pity and love, 
ſhall alleviate her grief, or mitigate 
her pain; and be of more avail than 
ten phyſicians. 

Conſider the tenderneſs of her ſex, 
the delicacy of her frame ; and be not 
ſevere to her weakneſs, bur remember 
thine own 3 


: 
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Repotke tes ſecrets dans ſon ſein; 
Tu peux compter ſur la ſincẽritẽ de 
ſes conſeils, & tu. t'en trouveras bien. 

Demeure lui fidèle: car elle eſt la 
mere de tes enfans. 

Souvien toi, pour uſer d' indulgence 
envers elle, de la foibleſſe de ſon 
ſexe, & de tes propres imperfections. 
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SECTION II. 


FATH ER. 


Onſider, thou who art a parent, 

the importance of thy truſt; the 
being thou haſt produc'd it is thy 
duty to ſupport. 

Upon thee alſs it dependeth, whe- 
ther the child of thy boſom ſhall be a 
bleſſing, or a curſe to thyſelf; a ufe- 
ful or a worthleſs member to the com- 
munity. 

Prepare him early with inſtruction, 
and ſeaſon his mind with the maxims 


of truth. 
Watch the bent of his inclination, 


ſet him right in his youth, and let no 
evil habit gain ſtrength with his years, 
So ſhall he riſe like a cedar on the 
mountains; his head ſhall be ſeen above 
the trees of the foreſt, 
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SECTION II. 


FER E: 


Oi qui es pere refléchi ſur l'im- 

portance du depot qui t'eſt con- 

fe; Il eſt de ton devoir de fournir à 

Pentretien de celui i qui tu as donns 
la vie, 

Il depend auſſi de toi, que cet enfant 
de ta tendreſſe te ſoit un ſujet de bene- 
diction ou de malẽdiction, qu'il devien- 
ne un citoyen utile ou pernicieux. 

Fnſtrui le au commencement de ſa vo- 
je; Forme de bonne heure ſon eſprit à 
la verite & ſon cœur à la vertu. 

Aye Pail ſur ſes inclinations, & etu— 
die ſes penchans ; range le dans fa jeu- 
neſſe; ne ſouſtre point que chez lui 
aucune mauvaiſe habitude croiſſe avec 
les annees 

Ainſi il &c!cvera comme un cedre 
far les montagnes, & ſa tète ſe mon- 
trera au deſſus des arbres de la foret. 


Le 
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A wieked ſon is a reproach to his 
father, but he that doth right is an 
honour to his grey hairs. 

The ſoil is thine own, let it not 
want cultivation. z the ſeed which thou 
ſoweſt, that alſo ſhalt thou reap. -- 

Teach him obedience, and he ſhall 
bleſs thee; teach him modeſty, and he 
ſhall not be aſhamed. 

Teach him gratitude, and he hall 
receive benefits; teach him A 
and he ſhall gain love. 

- Teach him temperance, and he ſhal! 
have health; teach him prudence, and 
Wonen ſhall attend him. 

Teach him juſtice, and he ſhall be 
konoured by the world; teach him 
ſincerity, and his own heart ſhall not 
FeProgeh him. 

Teach him diligence, and his dh 
ſhall encreaſe ; teach him benevolence, 
and his mind ſhall be exalted. A 

Teach him ſcience, and his life ſhall 
be uſeful : teach him religion, and his 
death ſhall be happy. 
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Le fils pervers fait la hont de ſon 
pere ; le fils ſage fait fa gloire. 

Le terroir eſt a toi; ne le laiſſe pas 
manquer de culture, tu moiſſonneras 
felon que tu auras ſeme. 

Enſeigne à ton fils à etre obeiſſant, 
& il te benira ; Enſeigne lui a etre 
modeſte, & il ne ſera pas force de 
rougir. 

Enſeigne lui à etre reconnoiſſant, & 
1] recevra des faveurs; Enſeigne lui a 
etre charitable, & il ſe conciliera de 
Faffection. | 

Enſeigne lui a Etre temperant, & 
il aura de la ſante; Enſeigne lui à 
etre prudent, & il proſpera; _ 

Enſeigne lui a ctre juſte, & il ſera 
honore dans le monde ; Enſeigne lui 
I <tre ſincere, & ſon coeur ne lui fera 
Point de reproches. OE 

Enſeigne lui à etre diligent, & ſes 
richeſſes augmenteront ; Enleigne lui 
à Etre humain, & il aura le cœur 
noble. | 11 1 £6 

Enſeigne lui la ſęience, & il rendra 
ſa vie utile; Enſeigne lui la religion, 
& ſa mort ſera heureuſe, | 

En, SEC- 
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SECTION III. 
SO N. 
ROM the creatures of God let 


man learn wiſdom ; and apply 
to himſelf the inſtruction they give. 

Go to the deſart, my ſon, obſerve 
the young ſtork of the wilderneſs, let 
him ſpeak to thy heart; he beareth 
on his wings his aged fire, he lodgeth 
him in ſafety, and ſupplyeth him with 
food. 

The piety of a child is ſweeter than 
the incenſe of Perſia offer*d to the ſun : 
yea more delicious than odours wafted 
from a field of Arabian ſpices, by the 
weſtern gales. 

Be grateful then to thy father, for 
he gave thee life; and to thy mother, 
for ſhe ſuſtained thee, 

Hear the words of his mouth, for 
they are ſpoken for thy good ; give 


car 
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SECTION III. 
FILS. 


O's des creatures ſans intelli- 


gence les hommes regoivent des 
legons de ſageſſe, & qu'ils s'en 
faſſent l' application. 

Va au deſert, mon fils; prends 
garde au petit de la cigogne, & qu'il 
parle à ton cœur; quelle attention a 
ſecourir dans ſa vielleſſe celui qui lui 
donna la vie! Il le loge, le nourrit, le 
porte ſur ſes ailes. 

Il eſt beau de voir des enfans rendre 
a leurs parens ce qui leur eſt du! Ce 
ſpectacle eſt plus agreable que Podeur 
de Pencens qu'on fume ſur les autels; 
plus delicieux qu*un parfum compoſe 
des aromates les plus exquis. 

Manquerois tu de reconnoiſſance 
envers ton pere? tu lui dois la vie: 
envers ta mere? Elle t'a Cleve. 

Ecoute les paroles de ton père; ce 
qu'il te dit eſt pour ton bien; precte 

P'oreille 
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ear to his admonition, for it procee 
eth from love. 

He hath watched for thy welfare, 
he hath toiled for thy eaſe ; do honour 
therefore to his age, and let not his 
grey hairs be treated with irreverence. 

Forget not thy helpleſs infancy, nor 
the frowardneſs of thy youth; and in- 
dulge the infirmities of thy aged pa- 
rents, aſſiſt and ſupport them in the de- 
cline of life. 

So ſhall their hoary heads go down 
to. the grave in peace: and thine own 
children, in reverence of thy example, 
ſhall repay thy piety with filial love. 
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Poreille à ſes exhortations; il te les 
addreſſe parce qu'il t'aime. 

Il a veille ſur tes jours; il s'eſt pei- 
ne pour les rendre heureux : porte 
donc honneur a ſon age, & ne per- 
mets point qu'on lui manque de re- 
ſpect dans ſes vieux ans. 

Supporte tes parens lorſqu'ils ſe- 
ront ſur leur dcclin,aſliſte les dans leur 
vieilleſſe. & ſubvien a leurs infirmi- 
tez; qu'ils te ſecoururent tendrement 
dans ton enfance! qu'ils furent in- 
dulgens envers toi dans ta jeuneſſe! 

Honore donc les auteurs de ta naiſ- 
ſance, tu feras deſcendre leurs che- 
veux blancs en paix dans le ſepulchre; 
& tes enians, formẽs ſur ton exemple, 
te rẽcompenſeront par le retour des 
memes devoirs. 
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dS ECI1UN.-IV; 
BROTHERS. 


E are the children of one father, 

provided for by his care; and 

the breaſt of one mother hath given 
you ſuck. 

Let the bonds of affection, there- 
fore, unite thee with thy brothers, that 
peace and happineſs may dwell in thy 
father's houſe. 

And when ye ſeparate in the world, 
remember the relation that bindeth you 
to love and unity ; and prefer not a 
ſtranger before thine own blood. 

If thy brother is in adverſity, aſſiſt 
him; if thy ſiſter is in trouble, forſake 
her not: 

So ſhall the fortunes of thy father 
contribute to the ſupport of his whole 
race ; and his care be continued to you 


all, in your love to each other. 
PART 
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SECTION IV. 
FR EREVL. 


Ous ctes enfans d'un meme pere; 

Il a également pourvi a vos 

beſoins, & une meme mere vous a 
donne le ſein. 

Que des liens d*affeftion vous uniſ- 


ſent donc enſemble, afin que la paix 


& le bonheur habitent dans la maiſon 
de votre pere. 
Separes les uns des autres, que le 


| ſouvenir des relations qui vous lient, 


vous engage à vous aimer, & ne 
preferez point un etranger a votre 
lang. 
Aſſiſte ton frere dans Padverſite, 
& n'abandonne point ta ſœur dans 
fon affliction. 

Ainſi vous recuelllirez tous enſemble 
les fruits des travaux de votre pere, & 
ſes deſcendans s' en reſſentiront encore 
apres vous. 
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HOMMES. 
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SECTION I. 


WISE and IGNORANT. 


HE gifts of the underſtanding 
| are the treaſures of God; and he 
appointeth to every one his portion, in 
what meaſure ſeemeth good unto him- 
ſelf. 

Hath he endow'd thee with wiſ- 
dom ? hath he enlighten'd thy mind 
with the knowledge of truth ? com- 
municate it to the ignorant, for their 
inſtruction; communicate it to the 
wiſe, for thine own improvement. 

True wiſdom is leſs preſuming than 
folly : the wiſe man doubteth often, 
and changeth his mind; the fool is 
obſtinate and doubteth not; he know- 
eth all things, but his own ignorance. 

The pride of emptineſs is an abo- 
mination, and to talk much is the 
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SBECTTON'I 


SAGES et IGNORANS. 


1 eſt un don de la li- 
beralite de Dieu. II aſſigne a 


chacun ſa portion de ce trẽſor celeſte 
ſelon la meſure qu'il juge convenable. 


Tea t'il enrichi de ſageſſe? T'a t'il 
eclaire de connoiſſances? Communi- 
que les aux ignorans pour ton inſtruc- 


tion, aux ſages pour ton propre 
avancement. 


La vẽritable ſageſſe n'eſt point ptẽ- 
ſomptueuſe; le ſage doute ſouvent, 
& change d' avis; le fou eſt entété, 
& ne doute point; il eſt inſtruit de. 
tout, exceptẽ de ſon ignorance. 

L' orgueil du diſcoureur dẽſtituẽ de 
toute eee eſt une abomina- 


tion; 
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fooliſhneſs of folly : nevertheleſs it is 
the part of wiſdom to bear with pa- 
tience their impertinence, and to pity 
their abſurdity. 

Yet be not puffed up in thine own 
conceit, neither boaſt of ſuperior un- 
derſtanding : the cleareſt human 
knowledge is but blindneſs and folly. 

The wiſe man feeleth his imperfec- 
tions, and is humbled ; he laboureth 
in vain for his own approbation ; but 
the fool peepeth in the ſhallow ſtream 
of his own mind, and is pleaſed with 
the pebbles which he ſeeth at the bot- 
tom: he bringeth them up, and ſhew- 
eth them as pearls; and with the ap- 
plauſe of his brethren delighteth he 
himſelf. 

He boaſteth of attainments in things 
that are of no worth; but where 
it is a ſhame to be ignorant, there he 
hath no underſtanding. 

Even in the paths of wiſdom he 
toileth after folly ; and ſhame and diſ- 
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tion; cependant le ſage le ſupporte & 
en a pitiẽ. 

Ne ſois point entendu à tes pro- 
pres yeux, ni ne te vante point de la 
ſuperionite de tes lumières. Celles de 
Phomme le plus claire ne ſont qu'a- 
veuglement & que folie. 

Loe ſage ſent ſes imperfections, & 
ce ſentiment Phumilie ; il travaille en 
vain A ſe rendre approuve a lui me- 
me. 

Le fou, aux yeux duquel Porguell- : 
leuſe opinion qu'il a de ſa capacitẽ 
groſſit les objets, eſt enchantẽ de ſes 
productions, les debite A titre de chefs 
d'ceuvre, & ſur les applaudiſſemens 
d'admirateurs de fa trempe ſe cou- 
ronne de ſes propres mains. 

II fe glorifie de ſgavoir ce qui ne 
vaut pas la peine d'ẽtre ſeu, & il ne- 
ſgait point ce qu'il eſt honteux d'ig- 
norer. 

Dans le chemin meme de la ſageſ- 
ſe il trouve moyen de s' ẽgarer; auſſi 

H manque 
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appointment are the reward of his la- 
bour. 

But the wiſe man cultivates his mind 
with knowledge, the improvement of 
arts is his delight, and their utility to 
the publick crowneth him with honour. 


Nevertheleſs, the attainment of vir- 
tue he accounteth as the higheſt learn- 
ing ; and the ſcience of happineſs is 
the ſtudy of his life. 


| 
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manque t'il le but & ne remporte 
pour fruit de fa peine que l'opprobre. 
Le ſage orne ton eſprit de connoiſ- 
ſances; il s'intèreſſe avec zele au pro- 
ores des arts, & en les rendant utiles 
au public, il ſe couronne de gloire. 
Cependant il regarde todjours 
Petude de la vertu comme la plus 
importante, & la ſęience qui apprend 
à ſe rendre heureux comme la plus 
digne de ſon application. 
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SECTION II. 


RICH and POOR. 


HE, man to whom God hath 

given riches, and bleſt with a 
mind to employ them aright ; is pe- 
culiarly favoured and highly diſtin- 
guiſhed. 

He looketh on his wealth with plea- 
ſure, becauſe it affordeth him the 
means to do good. 

He protecteth the poor that are in- 
jur*d, he ſuffereth not the mighty to 
oppreſs the weak. 

He ſeeketh out objects of compaſ- 
ſion, he enquireth into their wants, he 
relieveth them with judgment, and 
without oftentation. 

He aſſiſteth and rewardeth merit; 
he encourageth ingenuity, and liberal- 
ly promoteth every uſeful deſign. 

He carryeth on great works, his 


country is enriched, and the labourer 
18 
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SRECTION-1. 


RICHES et PAUVYVRES. 


Homme a qui Dieu a donne des 
richeſſes, & les ſentimens propres 


a en faire un bon uſage, a regu du Ciel 
une faveur diſtinguee. 

Il ſe felicite d*etre riche, parce que 
ſon opulence lut fournit les moyens de 
faire du bien. 

Il protege le pauvre qu'on inſulte; 
il ne ſouffre point que le fort opprime 
le foible. 

II s'informe ou il y a des objets 
dignes de compaſſion; il s' enquiert de 
leurs beſoins, & il les ſoulage ſans oſten- 
tation & avec endet 

Il aſſiſte le mérite & le recompen- 
ſe; il encourage Pinduſtrie, & d'une 
main liberale il contribue a faire reuſlir 
d*utiles projets. 

Il entreprend de grands ouvrages, 
forme de nouveaux plans, employe le 
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is employ'd; he formeth new ſchemes, 
and the arts receive improvement. 

He conſidereth the ſuperfluities of his 
table as belonging to the poor of his 
neighbourhood, and he defraudetli 
them not. | 

The benevolence of his mind is not 
check*d by his fortune; he rejoiceth 
therefore in riches, and his joy 1s 
blameleſs. 


But woe unto him that heapeth up 
wealth in abundance, and rejoiceth 
alone in the poſſeſſion thereof. 

That grindeth the face of the poor, 
and conſidereth not the ſweat of their 
brows. 

He thriveth on oppreſſion without 
feeling; the ruin of his brother di- 
ſturbeth him not. 

The tears of the orphan he drinketh 
as milk, the cries of the widow are 
muſick to his ear. 

His heart is harden'd with the love 
of wealth, no grief or diſtreſs can make 
impreſſion upon it. 
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laboureur, anime les arts, & täche d'en- 
richir ſa patrie. 

Il regarde ce qui reſte de fa table 
comme le droit des pauvres, & il ne 
permet pas qu'on les en prive. 

Les richeſſes n' ont point altẽ ẽ les 
diſpoſitions bienfaiſantes de ſon. gœur; 
c'eſt pourquoi il fe ſẽlicite d' etre riche, 
& goũte au milieu de l'abondance une 
joye pure. 


Mais malheur à celui qui multiplie 
ſes richeſſes, & qui ne connoit de ſa- 
tisfaction qu'a les poſſeder ! qui opprime 
le pauvre, & ne fait point cas de la ſucur 
de ſon viſage! 


Les maux de ſon frere ne rinnt 
point. 

Il voit d'un ceil ſec les larmes de 
Porphelin, & il ferme l'oreille aux cris 
de la veuve. 

IL'amour des richeſſes a endurci ſon 
cœur; l'affliction la plus amere n'y 
ſcauroit faire impreſſion, 
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But the curſe of iniquity purſueth 
him; he liveth in continual fear; the 
anxiety of his mind, and the rapacious 
deſires of his on ſoul take vengeance 
upon him, for the calamities he hath 
brought upon others. Sis 

O What are the miſeries of poverty 
in compariſon with the gnawings of 
this man's heart 


Let the poor man comfort himſelf, 
yea, rejoice z for he hath many rea- 
ſons. 

He fitteth down to his morſel in 
peace, his table is not crowded with 
flatterers and devourers. 

He is not embarraſſed with a train 
of dependents; nor teized with the 
clamours of ſollicitation. 

Debarr'd from the dainties of the 
rich, he eſcapeth alſo their diſeaſes. 

The bread that he eateth, is it not 
ſweet to his taſte? the water he 
drinketh, is it not pleaſant to his thirſt ? 
yea far more delicious than the richeſt 
draughts of the luxurious. 
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Mais la malédiction le pourſuit; il 
eſt dans de continuelles frayeurs; l'avi- 
dite de ſes dẽſirs le tourmente & venge 
ſur lui les malheureux du tort qu'il leur 
a fait. 

Que ſont les miſeres de la pauvrete 
en - comparaiſon des rongemens d'eſprit 
de cet homme | 


Que le pauvre ſe conſole ; qu' ll fe 

rẽjouiſſe meme! que de raiſons n'en a 
t'il pas? 

Il mange ſon pain en paix, & neſt 
Point preſſe a ſa table par des 2 88 
qui le devorent. 

II eſt libre de l'embarras Tun nom- 
breux domeſtique, & l'on ne vient 
point le fatiguer par d' importunes ſolli- 
citations. 

Prive des mets delicicux des riches, 
il Echappe à leurs maladies. 

Le pain qu'il mange n'eſt il pas doux 
a ſon palais? l'eau qu'il boit n'etanche 
t'elle pas agreablement ſa ſoif? Il trou- 

e plus de plaiſir a boire cette eau que 


le riche a ſe gorger de vins exquis. 
H 5 Par 
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His labour preſerveth his health, 
and procureth him a repoſe, to which 
the downy bed of ſloth is a ſtran- 
ger. | 

He limiteth his deſires with humi- 
li y, and the calm of contentment is 
ſweeter to his ſoul than all the acquire- 
n:ents of wealth and grandeur. 

Let not the rich therefore preſume 
on his riches, nor the poor in his po- 
verty yield to deſpondence; for the 
providence of God diſpenſeth happi- 
nels to them both. 
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Par le travail il ſe conſerve la ſanté, 
& il ſe procure un ſommeil, dont l'hom- 
me Etendu ſur le duvet, ignore les dou- 
ceurs. 

Humble dans ſes dcfirs, il les renfer- 
me dans de ſages bornes, & le calme 
dont il jouit, ſurpaſſe le contentement 
que donnent les richeſſes & les gran- 
deurs. . 

Que le riche ne ſe glorifie donc point 
en ſes richeſſes, & que Ja diſette du 
pauvre ne le porte point au decourage- 
mert; car s'ils -repondent aux inten- 
tions de la Providence dans leurs dif- 


ferentes conditions, ils ſe trouveront 
heureux Pun & l'autre. 


7 


he payeth thee for them. 
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SECTION); III. 
MASTERS and SERVANTS, 


E PINE not, O man, at the ſtate 

of ſervitude: it is the appoint- 
ment of God, and hath many advan- 
tages; it removeth thee from the cares 


and ſollicitudes of life. 


The honour of a ſervant is his fide- 
lity ; his higheſt virtues are ſubmiſ- 


hon and obedience. 


Be patient therefore under the re- 
proofs of thy maſter ; and when he re- 
buketh thee, anſwer not again: the 
filence of thy reſignation ſhall not be 
forgotten, 

Be ſtudious of his intereſts, be dili- 
gent in his affairs, and faithful to the 
truſt which he repoſeth in thee. 

Thy time and thy labour belong un- 
to him, defraud him not thereof, for 


And 
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SECTION I, 
MAITRES et SERV ITEURS. 


TE murmure point, O homme,de 
1 ce que tu Cs rẽduit A la neceſ- 
ſitẽ de ſervir; cette condition qui 
teſt aſſignee par la Providence, a ſes 
avantages. Elle teloigne des ſoins 
& des ſoucis de la vie. 

La gloire d'un ſerviteur 1 
dans fa fidelite ; la ſoumiſſion & 
obẽiſſance ſont le plus hautes vertus. 

Souffre donc, avec patience les re- 
montrances de ton maitre, & quand 
il te reprend ne reponds point; ta 
docilite & ton ſilence ne ſeront point 
mis en oubli. 

Aye ſes intercts à cœur; ſois dili- 
gent à faire ce qu'il ordonne ; rends 
toi digne de la confiance qu'il a em 
toi. ; 

Ton tems & ton travail lui appar- 
tiennent ; il te paye afin que tu les 
employes a ſon ſervice , ſi tu ne le 
fais point, tu le fraudes, 8 

Et 
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And thou who art a maſter, be juſt 
to thy ſervant; if thou expecteſt 
from him fidelity; and reaſonable in 
thy commands, if thou expecteſt a 
ready obedience. 

The ſpirit of a man is in him; ſeve- 
rity and rigour may create fear, but 
can never command his love. 

Mix kindneſs with reproof, and rea- 
ſon with authority; ſo ſhall thy admo- 
nitions take place in his heart, and his 
duty ſhall become his pleaſure, 

He ſhall ſerve thee faithfully from 
the motive of gratitude ; he ſhall obey 
thee chearfully from the principle of 
love ; and fail not thou in return, to 
give his diligence and fidelity their 
proper reward. 
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Et toi, maitre, ſois juſte envers ton 
ſerviteur, fi tu veux qu'il te ſoit fidele; 
ſois raiſonnable dans les ordres que tu 
lui donnes, ſi tu veux qu'il ſe montre 
prompt a tobeir. 

Le cœur de Phomme eſt au dedans 
de lui; par la ſeverits on peut ſe faire 
craindre; on ne parviendra point X 
le faire aimer. | 1 

Joins la douceur à la remontrance, 
& la raiſon a Pautorite ; ainſi tes ex- 
hortations paſſeront juſques dans le 
cœur de ton ſerviteur, & il fera ſes 
dilices de ſon devoir. 

Par un motiff de reconnoiſſance il 
te ſervira fidelement ; il volera à tes 
ordres par un principe d' affection; & 
toi, ne manque point de donner a fa 
fidelite & a ſa diligence la recompenſe 
qui leur eſt due, 


8 E Ca 
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SECTION IV. 


MaclsTRATES and SUBJECTS, 


| Thou, the favourite of heaven, 
whom the ſons of men, thy equals 
have agreed to raiſe to ſovereign power, 
and ſet as a ruler over themſelves; 
conſider the ends and importance of 
their truſt, far more than the dignity 
and height of thy ſtation. 

Thou art clothed in purple, and 
feated on a throne; the crown of ma- 
jeſty inveſteth thy temples, the ſcepter 
of power is placed in thy hand: but 
not for thyſelf were theſe enſigns given, 
not meant for thine own, but the good 
of thy kingdom. 

The glory of a king is the welfare 
of his people; his power and domini- 
on reſteth on the hearts of his ſubjects. 
The 
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SFCTION IV. 
SOUVERAINS e SUJETS. 


Toi, le favori du Ciel, que les 

fils des hommes, tes ẽgaux, ſont 
convenus d' ẽlẽ ver au pouvoir ſuprème, 
& de placer à leur tee en qualitẽ de 
leur governeur; prends moins garde 
a la dignite de ton poſte, qu' au but & 
importance du depot qui t'eſt con- 

. | 

Tu es vetu de pourpre, & aſſis ſur 
un trone, tu portes ſur ton front le 
diademe de majeſtẽ; le ſceptre de la 
puiſſance eſt dans ta main; mais ſou- 
vien toi que Pautorite ſouveraine, mar- 
quee par ces ſymboles, ne t'a point 
ete donnee pour toi, ni pour ten ſer- 
vir au gre de tes dẽſirs; tu n'ès roi 
que pour procurer le bien de ton roy- 
aume. 

Sa proſperite eſt ta gloire, & le cœur 
de tes ſujets eſt Pappui de ton pou- 
voir, & la baſe de ton empire. 

L'eſprit 
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The mind of a great prince 1s exalt- 
ed with the grandeur of his ſituation 
he revolveth high things, and ſearch- 
eth for buſineſs worthy of his power. 

He calleth together the wiſe men of 
his kingdom, he conſulteth amongſt 
them with freedom, and heareth the 
opinions of them all. | 

He looketh among his people with 
diſcernment, he diſcovereth the abili- 
ties of men, and employeth them ac- 
cording to their merits. 

His magiſtrates are juſt, his mini- 
ſters are wiſe, and the favourite of his 
bol u deceiveth him not. 

ti: ſmileth on the arts, and they 

flouriſh ; the ſciences improve beneath 
the culture of his hand. 
With the learned and ingenious he 
delighteth himſelf, he kindleth in 
their breaſts emulation, and the glory 
of his kingdom is exalted by their la- 
bours. 


The 


| - 
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L'eſprit d'un grand prince eſt ẽlẽvẽ 
par Eminence de ſon poſte ; il medite 
de choſes grandes, & ne s' occupe qu*a 
ce qui eſt digne de lui. 

Il aſſemble les ſages de ſon royau- 
me; il les conſulte, & ecoute leurs 
avis qu'il permet à chacun de dire 
librement. 

D'un cil de diſcernement il cherche 
parmi ſon peuple des gens habiles, 


dont il decouvre les talens, & qu'il 


employe ſelon leur mérite. 

Ses magiſtrats ſont juſtes; ſes mi- 
niſtres ſages, & ſon favori ne lui en 
impoſe point. 

Il jette ſur les arts un regard favo- 
rable, & ils fleuriſſent; ſous ſa pro- 
tection les ſciences font d' heureux 
progres. | 

II ſe plait dans la ſociẽtẽ des ſgavans 
& des gens d'eſprit; il allume l' mu- 
lation dans leurs cœurs, & par leurs 
travaux il rend fon règne gloricux. 1 
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The ſpirit of the merchant who ex- 
tendeth his commerce, the ſkill of the 
farmer who enricheth his lands, the 
ingenuity of the artiſt, the improvements 
of the ſcholar; all theſe he honoureth 
with his favour, or rewardeth with his 
bounty. 

He planteth new colonies, he build- 
eth ſtrong ſhips, he openeth rivers for 
convenience, he formeth harbours for 
ſafety ; his people abound in riches, and 
the ſtrength of his kingdom encreaſeth. 

He frameth his ſtatutes with equity 


and wiſdom ; his ſubjects enjoy the 


fruits of their labour in ſecurity ; and 
their happineſs conſiſts in their obſer- 
vance of the law. 

He foundeth his judgments on the 
principles of mercy ; but in the puniſh- 
ment of offenders he is ſtrict and im- 
partial. 

His ears are open to the complaints 
of his ſubjects; he reſtraineth the hand 


"of their oppreſſors, and delivereth them 


from their tyranny. 
Hig 
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Il honore de faveurs & de recom- 
penſes le marchand actif à ẽtendre ſon 
commerce, le fer mier habile à en- 
richir ſes terres, Partiſan induſtrieux, 
Phomme de lettres qui ſe diſtingue 
par ſes productions. 

Il plante de nouvelles colonies, fait 
batir des navires, creuſer des rivières 
pour faciliter le com merce, & con- 
ſtruire des ports; ſon peuple abonde 
en richeſſes, & les forces de ſon Roy- 


aume augmentent. 


Ses reglemens ſont pleins d*equite 


& de ſageſſe ; ſes ſujets jouiſſent en 


paix du fruit de leur travail, & leur 
bonheur conſiſte dans leur obeifſance 
aux Loix. 

Il fonde ſes jugemens ſur la cle- 
mence; mais il eſt exact & impartial 
a punir le crime. 

Son oreille eſt ouverte aux plaintes 
de ſes ſujets ; il arrete la main de ce- 
lui qui voudroit les opprimer, & il 


les dElivre de ceux qui les tyranniſent. 
C'eſt 
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His people therefore look up to him 
as a father, with reverence and love ; 
they conſider him as the guardian of all 
they enjoy. 

Their affection unto him begetteth 
in his breaſt a love of the publick ; the 
ſecurity of their happineſs is the object 
of his care. 

No murmurs againſt him ariſe in 
their hearts; the machinations of his 
enemies endanger not his ſtate. 

His ſubjects are faithful, and firm 
in his cauſe: they ſtand in his defence 
as a wall of braſs, the army of a tyrant 
fiyeth before them as chaff before the 
wind, 

Security and peace bleſs the dwel- 
lings of his people; and glory and 
ſtrength encircle his throne for ever. 


PART 
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C'eſt pourquoi ſon peuple le revere 
comme ſon ange tutelaire, & l'aime 
comme ſon pęère. 

L' amour que ſes ſujets lui portent, 
fait naitre pour eux dans ſon ſein un 
retour d'atfetion; leur bonheur eſt 
Pobjet de ſes ſoins. 

Il ne 8*eleve dans leurs cœurs aucun 
murmure contre lui. Il n'y a point 
parmi eux d' ennemi dont il ait a crain- 
dre les machinations. 

Fideles & réſolus a detendre la 
cauſe de leur roi, ſes ſujets ſont au- 
tour de lui comme une muraille d'ai- 
rain; Parmee de Pennemi fuit devant 
eux, comme la bale pouſſẽc par le 
vent. 

La paix & le bonheur habitent dans 
le demeure de ce peuple; la gloire & 
la force environnent le trone de ce 
roi à jamais. 
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THE 


SOCIAL DUTIES. 


PARTIE Vi. 


Les devoirs de 
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SECTION I. 
BENEVOLENCE. 


HEN thou conſidereſt thy 
wants, when thou beholdeſt 
thy imperfections, acknowledge his 
goodneſs, O ſon of humanity ! who ho- 
nour'd thee with reaſon, endow'd thee 
with ſpeech, and plac'd thee in ſociety 
to receive and confer reciprocal helps 
and mutual obligations. 

Thy food, thy cloathing, thy con- 
venience of habitation z thy protection 
from the injuries, thy enjoyment of 
the comforts and the pleaſures of life ; 
all theſe thou oweſt to the aſſiſtance of 
others, and could'ſt not enjoy but in 
the bands of ſociety. 

Ic is thy duty therefore to be a friend 
to mankind, as it is thy intereſt, that 


man {ſhould be friendly to thee, 


As 
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SECTION LIL 


BIENFYEITIL LANCE. 


ILS d'homme, lorſque tu fais at- 
tention à tes beſoins; lorſque 
tu portes tes regards ſur tes imper- 
fections, reconnoi la bonte de celui 
qui t'a doue de raiſon, qui t'a enrichi 
de la faculte de parler, & qui Ca 
place en ſociẽtẽ pour recevoir & pour 
rendre des offices mutuels, & des ſer- 
vices reciproques. 

Ta nourriture, ton vetement, ta 
demeure, ta ſurete; les agremens & 
les plaiſirs de la vie; tous ces avan- 
tages tu les dois au ſecours des au- 
tres, & ſi tu ne vivois pas en focicts, 
tu n'en jouirois point. 

C' eſt pourquoi il eſt de ton devoir 
d'ëtre Pami du genre humain, & de 
ton interet de te concilier Pamite des 
hommes. 

12 Comme 
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As the roſe breatheth ſweetneſs 
from its own nature, ſo the heart of 
a benevolent man produceth good 
works. 

He enjoycth the eaſe and tranquility 
of his own breaſt, and rejoiceth in the 
happineſs .and proſperity of his neigh- 
bour, 

He openeth not his ear unto ſlander; 
the faults and the failings of men give 
a pain to his heart, 

His deſire is to do good, and he 
ſearcheth out the occaſions thereof: 
in removing the oppreſſion of another, 
he relieveth himſelf. | 

From the largeneſs of his mind he 
comprehendeth in his wiſhes the hap- 
pineſs of all men; and from the gene- 
roſity of his heart, he endeavoureth to 
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Comme il eſt propre a la roſe dex- 
haler de douces odeurs; ainft Phomme 
qui a de 'humanite fait naturellemend 
de bonnes actions. 

Il eſt tranquille au dedans de lui, 
& il ſe rẽjouit de la proſperite & cu. 
bonheur de ſon prochain. 

Il n'ouvre point Poreille au diffame 
les fautes & les vices des hommes Paf- 
fligent. | 

Il ne deſire que de faire du bien, & 
i] en cherche les occaſions. En arra- 
chant ſon frere i Poppreſſion, il fe 
foulage lui mcme, 

Dans Fetendue de ſa beinveillance 
i comprend tous les hommes; l'objet 
de ſes vœux eſt leur bonheur com- 
mun, & la nobleſſe de ſon cœur Pex- 
cite à faire des efforts pour le leur 
procurer. 
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SECTION II. 
TUST-4&:E 
FJ! HE peace of ſociety dependeth 
A on juſtice ; the happineſs of in- 
dividuals, on the ſafe enjoyment of 51 

their poſſeſſions. 

Keep the deſires of thy heart, there- 
fore, within the bounds of moderation; 
let the hand of juſtice lead them aright. 

Caſt not an evil eye on the goods 
of thy neighbour, let whatever is his 
property be ſacred from thy touch. 

Let no temptation allure thee, nor 
any provocation excite, to lift up thy 
hand to the hazard of his life. 

Defame him not in his character 
bear no falſe witneſs againſt him. 

Corrupt not his ſervant to cheat or 
forſake him; and the wife of his bo- 
ſom, O tempt not to fin ! 

*Twill be a grief to his heart which 
thou can'ſt not relieve; an injuty to 
his life, which no reparation can attone. 

In thy dealings with men be impar- 
tial an] juſt; and do unto them as 
thou would'ſt they ſhould do unto thee: 
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SECTION. II. 


ee. 
A paix de la ſocicie eſt fondee ſur 
la juſtice ; la felicite des particu- 
liers ſur la jouiſſance tranquille de ce 
qu'ils poſſëdent. 

Renfe me donc les déſirs de ton 
cœur dans les bornes de la modera- 
t on; que Pequite les regle. 

Ne porte point un ceil malin ſur les 
biens de tes pareils; que tout ce qui 
leur appartient te ſoit ſacrẽ. 

Que ni un mouvement de convoi— 
tiſe, ni un injur- regue ne t'engagent 
a lever la main ſur ton frère au riſque 
de ſa vie. 

N'attaque point ſes meeurs; ne 
porte point faux tẽmoignage contre lui 

N'eſſaye point de. corrompre fon 
ſerviteur, & garde toi d'exciter fa 
femme a pccher, 

Tu ferois a fon coeur une bleffure 
que tu ne ſerois jamais en Ctat de gue- 
ric; tu lui ferois une injure que tu ne 
pourrois jamais reparer. 

Dans le commerce de la vie ſois 
impertial & juſte; Fais aux hommes 
ce que tu voudrois qu'ils fiſſent à ton 
egard, I 4. 
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Be faithful to thy truſt, and deceive 
not the man who relyeth upon thee : 
be aſſur'd 'tis leſs evil in the ſight of 
God to ſteal, than to betray. 

Oppreſs not the poor, and defraud 
not of his hire the labouring man. 

When thou ſelleſt for gain, hear 
the whiſperings of Conſcience, and be 
fatisfy*d with moderation: nor from 
the ignorance of the buyer make 
any advantage to thyſelf. 

Pay the debts which thou oweſt, 
for he who gave thee credit rely'd 
upon thy honour; and to withold 
from him his due is both mean and 
unjuſt, 

Finally, O ſon of ſociety, examine 
thy heart, call remembrance to thy 
aid; and if in any of theſe things thou 
findeſt thou haſt tranſgreſſed, take ſor- 
row and ſhame to thyſelf ; and make 
ſpeedy reparation to the utmoſt of thy 


power, 
SEC- 
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Garde la fidelite en toutes choſes; 
ne trahi point Phomme qui s'eſt fic 2 
toi. Sois aſſure qu'au tribunal de 
Dieu le vol eſt un crime moins gran 
que la trahiſon. 

N*opprime point le pauvre, & ne 
fruſtre point Pouvrier de ſon falaire. 

Lorſque tu as quelque choſe à ven- 
dre conſulte ta conſcience, & conten- 
te to1 d'un gain modique; ne tire 
point avantage de Pignorance de 
Pacheteur, 

Paye tes dettes; car celui qui t'a 
fait crẽdit a comptẽ ſur ton honneur; 
retenir a ton creancier ce que tu lui 
dois eſt tout enſemble bas & injuſte. 

Enfant de la focieie ſonde ton 
cceur ; appelle ta memoire a ton ſe, 
cours, & ſi tu te trouves coupable fur 
quelqu'un de ces articles, que la tri- 
ſtreſſe s' empare de ton ame; que la 
honte te couvre, & qu'une prompte, 
& $i] eſt poſſible, une entierè rc para- 
tion efface ton crime, 
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SECTION III. 


SHK NI. 


APP is the man who hath 

ſown in his breaſt the ſeeds of 

benevolence ; the produce thereof ſhall 
e Charity and love. 

From the fountain of his heart ſhail 
riſe rivers of goodneſs; and the ſtreams 
ſhall overflow, for the benefit of man- 
kind, 

He aſſiſteth the poor in their trou- 
ble ; he rejoiceth in furthering the pro- 
ſperity of all men. 

He cenſureth not his neighbour, he 
b:leveth not the tales of envy and ma- 
levolence, neither repeateth he their 
flanders. 

He forgiveth the injuries of men, he 
wipeth them from his remembrance z 
1cyenge and malice have no place in his 
heart, 


For 
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SECTION III. 


CHARIT F. 


Eureux l' homme qui a jettẽ dans 

ſon ame des ſemences de bien- 

veillance; il en recueillira pour fruit 
la charitẽ & l'amour. 

Comme une ſource feconde, dont 
les eaux arroſent au loin les cam- 
pagnes, le bon cœur de cet homme 
ſe manifeſte par des actions, dont les 
ſalutaires influences ſe repandent ſur 
tout le genre humain. 

Il afliſte les pauvres dans leur mi- 
ſere. 

Il ne cenſure point le prochain, n'a- 
joute point foi aux bruits ſemẽs par 
Penvie & par mẽchancetẽ, ni ne re- 
pcte point leurs calomnies. 

II pardonne les injures & les efface 
de memoire; la malice & Penvie 
n*occupent point de place dans fon 
cœur. 

J} 
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For evil he returneth not evil; he 
hateth not even his enemies, but re- 
quiteth their injuſtice with friendly ad- 
monition. 

The griefs and anxieties of men ex- 
cite his compaſſion; he endeavoureth 
to alleviate the weight of their mil- 
fortunes, and the pleaſure of ſucceſs 
rewardeth his labour. 

He calmeth the fury, he healeth the 
quarrels of angry men; and prevent- 
eth the miſchiefs of ſtrife and animo- 
ſity. 

He promoteth in his neighbourhood 
peace and good will, and his name 1s 
repeated with praiſe and benedictions. 


S EC- 
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Il ne rend point le mal ; ne hait 
perſonne, pas meme ſes ennemis, leur 
addreſſe en retour des injuſtices qu'ils 
lui font, des exhortations charitables. 

Les detreſſes & les afflictions des 
hommes excitent fa pitiẽ; il tache 
d'alléger le poids de leurs malheurs, 
& le plaiſir du ſucces le recompenſe 
de ſes peines. 

Il appaiſe la fureur & fait ceſſer 
les querelles de ceux qui ſont en co- 
lere; il previent les funeſtes ſuites de 
Panimoſite & de la haine. 

Autour de lui regnent la concorde 
& la paix; ſonnom eſt en louange & 
en benediction. 


Y — — — OO 
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SECTION IV. 
ENATIT UD. 


S the branches of a tree return 
their ſap to the root, from whence 
it aroſe ; as a river poureth his ſtreams 
to the ſea, whence his ſpring was ſup- 
ply*d ; ſo the heart of a grateful man 
delighteth in returning a benefit received. 

He acknowledgeth his obligation 
with chearfulneſs, he looketh on his be- 
ne factor with love and eſteem. 

And if to return it be not in his 
power, he nouriſheth the memory of 
it in his breaſt with kindneſs, he for- 
getteth it not all the days of his life. 

The hand of the generous man 1s 
like the clouds of heaven, which drop 
upon the carth fruits, herbage, and 
flowers: the heart of the ungrate- 
ful is like a deſart of ſand, which ſwal- 


loweth with greedineſs the ſhowers that 
fall, 
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SECTION IV. 
RECONNOISSANCE. 


Omme les branches d'un arbre 
font redeſcendre le ſuc vers la ra- 
cine, d' od il Etoit monte; ou comme 
une riviere decharge ſes eaux dans la 
mer d'od elles Etotent venues, Phomme 
reconnoiſſant ſe delete a rendre un 
bienfait regu. | 
Il fait genereuſement Paveu des obli- 
gations qu'il a a ſon Bienfaiteur; il 
Peſtime & 1] Paime. 

Sil ne ſgauroit exprimer par des 
effets ſa gratitude pour les faveurs re- 
cues, il en conſerve à jamais le ſouve- 
nir. 

La main de Phomme génèëreux eſt 
comme la roſce du Ciel, qui diſtile ſur 
la terre, & fait germer & croitre les 
herbes, les fleurs, & les fruits; mais le 
cœur de Pingrat eſt ſemblable a une 


terre 
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fall, but buryeth them in its boſom and 
produceth nothing. 

Envy not thy benefactor, neither 
ſtrive to conceal the benefit he hath 
conferr*d ; for though to oblige is bet- 
ter than to be obliged, though the 
act of generoſity commandeth admi- 
ration, yet the humility of gratitude 
toucheth the heart, and is amiable in 
the ſight both of God and man. 

But receive not a favour from the 
hand of the proud ; to the ſelfiſh and 
avaritious have no obligation : the va- 
nity of Pride ſhall expoſe thee to ſhame, 


the greedineſs of Avarice ſhall never 
be ſatisfy'd. 


8 EC- 


( 209 ) 
terre ſablonneuſe, qui boit les pluyes & 
ne produit rien. 

Ne porte point envie à ton bienfai- 
teur, ni ne travaille point a cacher ſes 
faveurs; car quoi qu'il ſoit P/us doux de 
donner que de recevoir; quoique la ge- 
neroſite excite Padmiration, Phumilite 
de la reconnoiſſance touche le cœur, & 
Plait a Dieu & aux hommes. 

Ne regoi point de preſens de Phom- 
me orgueilleux, & n' aye aucune obliga- 
tion à l'avare; Celui 1a fera ſervir fon 
bienfait pour te couvrir de honte, & 
Pavidite de l'autre ne ſe contentera. 
d' aucun retour, 
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SECTION V. 
S1NCERTT I, 


Thou who art enamour'd with 

the beauties of Truth, and haſt 

fixed thy heart on the ſimplicity of her 

charms ; hold faſt thy fidelity unto her 

and forſake her not; the conſtancy of 

thy virtue ſhall crown thee with honour, 

The tongue of the ſincere 15 rooted 

in his heart; hypocriſy and deceit have 
no place in his words. 

He bluſheth at falſhood, and 1s con- 
founded ; bur in ſpeaking the truth he 
hath a ſteddy eye. 

He ſupporteth as a man the dignity 
of his character; to the arts of hy- 
Pocriſy he ſcorneth to ſtoop. 

He is conſiſtent with himſelf, he is 
never embarraſs'd: he hath courage 
enough for truth, but to lye he is 
afraid. 


He 
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SECTION V. 
SINCS KIT &. 


Toi qui aimes la verits & qui es 
epris de ſes charmes, ne Paban- 
donne jamais. Si toujours chere A 
ton coeur tu lui conſerves un attache- 
ment fidele, tu te couronneras de 
gloire. 

La langue de Phomme ſincère a ſa 
racine dans le cœur; l'hypocriſie & la 
fraude ne ſe trouvent point dans ſes pa- 
roles. 

La fauſſete le fait rougir & le rend 
confus, mais en diſant la verite il a l'œil 
ferme. 

Il porte en homme la dignite de fon 
titre; il ne ſęait point s'avilir juſqu'd 
faire le perſonnage d' hypocrite. 

Il eſt d'accord avec lui meme, & ja- 
mais embaraſſẽ; il a aſſez de courage 
pour dire la verite, mais il a peur de 
mentir, 

I 
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He is far above the meanneſs of 
diſſimulation; the words of his mouth 
are the thoughts of his heart. 

Yet with prudence and caution he 
openeth his lips; he ſtudyeth what is 
right, and ſpeaketh with diſcretion. 

He adviſeth with friendſhip ; he re- 
proveth with freedom ; and whatſoever 
he promiſeth, ſhall ſurely be performed. 


But the heart of the hypocrite is hid 
Mm his breaſt; he maſketh his words 
in the ſemblance of truth, while the 
buſineſs of his life is only to deceive. 

He laugheth in ſorrow, he weepeth in 
joy; and the words of his mouth have 
no interpretation. 

He worketh in the dark as a mole, 
and fancieth he is ſafe ; but he blunder- 
etch into light, and is betray'd and ex- 
pos'd, with his dirt on his head. 

He paſſeth his days in perpetual con- 
ſtraint; his tongue and his heart are 
for ever at variance. 


He 
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I! eft bien au deſſus de la baſſeſſe de 
la diſſimulation; les paroles de ſa bou- 
che ſont Pexpreſſion de ſes penſces. 


Cependant il ouvre ſes levres avec 
precaution & avec prudence ; il medi- 
te ce qui eſt droit, & parle avec diſ- 
crẽtion. 

II dit fon avis ſans detour, & reprend 
avec franchiſe; ce qu'il promet il Pac- 
complit ſurement. 


Mais Phypocrite a le cœur faux; 
pendant qu'il ne penſe qu'a tromper il 
couvre ſes paroles du maſque de la ve- 
rite. 


Dans la triſteſſe il rit, il pleure dans 
la joye, & Pon ne ſgauroit donner au- 
cune interpretation a ſes paroles. 


Comme la taupe, il laboure dans les 
tenebres, & ſe croit en fſtirete; mais 
comme elle, ſurpris par la lumiere, il eſt 
decouvert & trahi. | 

Il paſſe ſes jours dans une contrainte 
perpẽtuelle; ; ſa langue & ſon cœur ſont 


todjours en oppoſition l'un avec l'autre. 
Il 
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He laboureth for the character of a 
righteous man; and huggeth himſelf 
in the thoughts of his cunning. 

O fool, fool ! the pains which thou 
takeſt to hide what thou art, are more 
than would make thee what thou 
would*ſt ſeem: and the children of 
wiſdom ſhall mock at thy cunning) 
when, in the midſt of ſecurity, thy 
diſguiſe is ſtripped off, and the 
finger of deriſion ſhall point thee to 
icorn, 


PART 
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Il ſe travaille pour acquerir la reputa- 
tion d*honnete homme, & il s'applau- 
dit de ſon addreſſe a y reuſlir, 

O fou, tu prends plus de peine pour 
cacher ce que tu ès, qu'il n'en audroit 
pour Etre reellement ce que tu yeux pa- 
roitre ; les enfans de la ſageſſe ſe moc- 
queront de ton manege, lorſque de- 
pouille du voile qui te couvroit, tu te 
verras expoſe a l'ignominie. 
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PART, VII. 
RELIGION. 


HERE is but one God, the au- 

thor, the creator, the gover- 
nor of the world; almighty, eternal, 
and incomprehenſible. 

The ſun is not God, tho' his nobleſt 
image; he enlighteneth the world with 
his brightneſs, his warmth giveth life 
to the products of the earth; admire 
him as the creature, the inſtrument of 
God, but worſhip him not. 

To the One who is ſupreme, moſt 
wiſe, and beneficent, and to him 
alone, belong worſhip, adoration, 
thankſ-giving, and praiſe. 

Who hath ſtretched forth the heavens 
with his hand; who hath deſcribed 
with his finger the courſes of the ſtars. 

Who ſetteth bounds to the ocean, 
which it cannot pals ; and faith unto the 


ſtormy winds, Be ye ſtill. 


Who 
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I, n'y a qu'un Dieu; PFAuteur, le 
Createur, le Gouverneur du monde; 
Toutpuiſſant, Eternel, Incompréhenſi- 


ble. 
Le ſoleil n'eſt pas Dieu, quoique 
l'image la plus noble de la Divinite, 


Cet aſtre &claire le monde de fa lumic- 
re; il anime par ſa chaleur les produc- 
tions de la terre; admire le comme la 
creature & Pinſtrument du Treshaut, 
mais garde toi de Padorer. 

A CELUT LA ſeul qui eſt par deſſus 
toutes choſes, ſeul ſage & bienfaiſanr, 
appartiennent Padoration, la louange, 
& Paction de graces, 

C'eſt lui qui a Ecendu les cieux de ſa 
main, & qui a marque de ſon doigt le 
cours des Etoiles. 

C'eſt lui qui fixe a l' ocean des limi- 
tes qu'il ne ſgauroit paſſer, & qui dit a 
la tempete, Tai toi. 

K C'eſt 
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Who ſhaketh the earth, and the na- 
tions tremble ; who darteth his light- 
nings, and the wicked are diſmay'd. 

Who calleth forth worlds, by the 
word of his mouth; who ſmiteth with 
lis arm, and they ſink into nothing. 


OO reverence the majeſty of the 
„ Omnipotentz; and tempt not his 
anger, leſt thou be deſtroy'd.“ 


The providence of God 1s over all 

his works; he ruleth and directeth 
with infinite wiſdom, 
_ He hath inflituted laws for the go- 
vernment of the world : he hath won- 
derfully vad them in all beings ; and 
each, by his nature, conformeth to his 
will. 

In the depths of his mind he. re- 
volveth all knowledge ; the ſecrets of 
futurity lie open before him. 

The thoughts of thy heart are na- 
ked to his view; he knoweth thy de- 


terminations before they are made. 
With 


(219 
C'eſt lui qui ebranle la terre, & les 
nations tremblent; qui darde ſes cclairs, 
& les mechans ſont Eperdus. 
C*eſt lui qui appelle des mondes par 
la parole de ſa bouche, & qui d'un mot 
les fait rentrer dans le neant. 


* Revere la majeſte du Toutpuiſ- 
e fant, & ne provoque point ſa colere, 
de peur que tu ne ſois dẽtruit.““ 

La Providence de Dieu $*etend ſur 
tous ſes ouvrages; il dirige & gou- 
verne toutes choſes avec une ſageſſe in- 
finie. 

Il a ẽtabli des loix pour le gouverne- 
ment du monde; il les a mervellleuſe- 
ment variees pour tous les etres, & 
chacun d'eux, par ſa nature, ſe confor- 
me à la volontẽ du Lẽgiſlateur. 

Le Seigneur eſt le Dieu fort des ſci- 
ences, & ſon intelligence eſt inombrable, 
Les ſecrets de Vavenir ſont devoiles de- 
vant lui. 

Les penſees de ton cœur ſont nuts a 
ſes yeux; il connoit tes determinations 
avant qu'elles ayent lieu. 
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With reſpect to his preſcience there 
is nothing contingent; with reſpect to 
his providence there is nee ac- 
cidental. 

Wonderful he is in all his ways; 
his counſels are inſcrutable; the man- 
ner of his knowledge tranſcendeth thy 
conception. 


« Pay, therefore, to his wiſdom all 
*« honour and veneration z and bow 
„ down thyſelf in humble and ſubmiſ- 
ſive obedience, to his ſupreme di- 
tion. | 

The Lord is gracious and beneficent 
he hath created the world in mercy and 
love. 

His goodneſs is conſpicuous in all his 
works; he is the fountain of excellence, 
the center of perfection. 

The creatures of kis hand declare his 
goodneſs, and all their erjoyments 
ſpeak his praiſe: he cloatheth them 
with beauty, he ſupporteth them 

with food, he preſerveththem with plea- 
| ſure from generation to generation. 
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n'y a rien de contingent pour la 
prẽſcience de Dieu, ni rien d' acciden- 
tel pour ſa Providence. | 

La maniere, dont il connoit toutes 
choſes, ſurpaſſe nos conceptions. 

II eſt admirable dans toutes ſes 


voyes; ſes conſeils ſont impenctra- 
bles. 


* Rends donc hommage a la {a- 
geſſe du Dominateur de l'univers; 
proſterne toi devant lui avec le re- 
e ſpect, Phumilite N Pobẽiſſance qui 
lui appartiennent.” 

Le Seigneur eſt bienfaiſant; il a 
cree le monde par un principe de 
bonte. 

Elle éclatte dans tous ſes ouvrages; 
Il eſt la ſource & le centre de toute 
perfection. 

Les creatures de fa main publient 
ſes gratuitez; tous leurs plaiſirs an- 
noncent ſes louanges ; il les revẽt de 
beaute ; il leur donne la nourriture ; 
il les conſerve, dans ſes milericordes, 
de generation, en generation, 
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If we lift up our eyes to the hea- 
vens, his glory ſhineth forth ; if we 
caſt them down upon the earth, it'is 
full of his goodneſs ; the hills and the 
vallies rejoice and ſing ; fields, rivers, 
and woods reſound his praiſe. 

But thee, O man, he hath diſtin- 
guiſh'd with peculiar favour ; and ex- 
alted thy ſtation above all creatures. 

He hath endow'd thee with reaſon, 
to maintain thy dominion ; he hath 
fitted thee with language, to improve 
by ſociety; and exalted thy mind with 
the powers of meditation, to contem- 
Plate and adore his inimitable perfections. 

And in the laws he hath ordained as 
the rule of thy life, ſo kindly hath he 
ſuited thy duty to thy nature, that obe- 
dience to his Precepts is happineſs to 
thyſelf. 


WO praiſe his goodneſs with ſongs 
“ of thankſgiving, and meditate in 
„ fjilence on the wonders of his love; 


let thy heart overflow with gratitude 
« and 
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Elevons nous nos regards vers les 
Cieux? ils racontent fa gloire , les 
baiſſons nous ſur la terre? Elle eſt 
pleine de ſes bienfaits ; les coteaux & 
les valèes chantent, & ſe rejouiſſent ; 
les champs, les rivieres & les bois re- 
tentiflent de ſes louanges. 

Mais toi, o homme, il ta diſtingue 
du reſte des creatures en t*elevant au 
deſſus d'elles. 

Il Va douẽ de raiſon pour te mettre 
en ẽtat de maintenir ton empire; 11 
t'a doue de la faculte de parler pour 
te perfectionner dans la ſociẽtẽ de tes 
ſemblables ; Il Ca donnẽ un eſprit ca- 
pable de meditation, afin de tYelever 
à la contemplation de ſes attributs, & 
de te porter à les adorer. 

Dans les loix qu'ił t'a prẽſcrites pour 
en faire la regle de ta vie, il a, avec 
tant de bonte, adaptẽ ton devoir à ta 
nature, que l' obẽiſſance i ſes com- 

mandemens fait ton bonheur. 


* Loue fa gratuite par des canti- 
5 ques d' actions de graces, & medite 
© en ſilence les merveilles de ſon 
amour; que ton cœur abonde en 
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& and acknowledgment, let the lan- 
c“ guage of thy lips ſpeak praiſe and 
« adoration, let the actions of thy life 
„ ſhow thy love to his law.” 

The Lord is juſt and righteous; and 
will judge the earth with equity and 
truth. 

Hath he eſtabliſhed his laws in good- 
neſs and mercy, and ſhall he not 
puniſh the tranſgreſſors thereof? 

O think not, bold man] becauſe thy 
puniſhment is delay'd, that the arm of 
the Lord is weaken'd, neither flatter 
thyſelf with hopes that he winketh at 
thy. doings. 

His eye pierceth the ſecrets of every 
heart, and he remembereth them for 
ever: he reſpecteth not the perſons, or 
the ſtations of men. 

The high and the low, the rich and 
the poor, the wiſe and the ignorant, 
when the ſoul hath ſhaken off the cum- 
brous ſhackles of this mortal life; ſhall 
equally receive from the ſentence of 
God, a juſt and everlaſting retribution, 
according to their works, Then 
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* reconnoiſſance envers lui; que ta 
langue public ſe louanges ; que les 
actions de ta vie donnent à con- 
noitre combien tu aimes ſa loi!“ 
Le Seigneur eſt droit & equitable ; 
il jugera le mon de en juſtice & en vẽ- 
rité. 

Sur la bonte & ſur la clemence il a 

etabli ſes loix; n'en puniroit il point 
les tranſgreſſeurs ? 
Ne penſe point, homme audacieux, 
que le bras du Seigneur ſoit affoibli 
parce qu'il diffère ta punition, ni ne 
te flatte point de Peſpoir qu'il con- 
nive à tes dereglemens. 

Son œil perce les ſecrets de tous les 
ceeurs; il n'a point egard a Pappa- 
rence des perſonnes. 

L'ame degagee de ſes depouilles 
mortelles, les grands & les petits, les 
riches & les pauvres, les ſages, & les 
ignorans, recevront tous, par arret de 
leur Juge commun, la juſte & éter- 
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nelle retribution de leurs ceuvres, 


Alors 
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Then ſhall the wicked tremble and 
be afraid; but the heart of the righte- 
ous ſhall reJoice in his judgments, 


4D O fear the Lord, therefore, all 
* the days of thy life, and walk in 
<< the paths which he hath opened be- 
* fore thee, Let Prudence admo- 
5 niſh thee, let Temperance reſtrain ; 
let Juſtice guide thy hand, Benevo- 
© lence warm thy heart, and Grati- 
* tude to Heaven infpire thee with 
« Devotion. Theſe ſhall give thee 
„% happineſs in thy preſent ſtate, and 
i bring thee to the manſions of eternal 
<« felicity in the paradiſe of God.” 


This is the true Oxcoxomy of 
Human LITE. 
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Alors les mechans ſeront ſaiſis d'é- 


pouvante & d'effroĩi; mais le cœur 
juſtes ſe rẽjouira dans les jugemens du 
Seigneur. 
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«© Crain Dieu tous les jours de ta 
vie, & marche dans les ſentiers qu'il 
a ouverts devant toi] que la pruden- 
ce te conſeille; que la temperance 
te retienne; que la juſtice te guide; 
que la bienveillance echauffe ton 
cœur; que la reconnoiſſance envers 
le Ciel nourriſſe ta pieie. La pra- 
tique de ces vertus fera ton bonheur 
dans ta condition preſente, & elle te 
conduira aux demeures de la felicite 
eternelle dans le ſẽjour de la gloire.““ 


Telle eſt la veritable EcoxNoMIE de 


la VIE HUMAINE. 
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